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טבת תשפ"ד  ג' - " כה ת חנוזא" ליל   - קץ מת  ת פרשבערב ש   
Reflection Points and Inflection Points: 

When Do We Realize that We Have a Greater Destiny? The Case of Yosef 
Torah-in-Motion, 8th Night of Chanukah, December 14, 2023  

with Rabbi Benjamin J. Samuels, PhD 
 

I. Pirsumei Nisa  
 

1. TB Shabbat21b-22a 

 
 2. משך חכמה בראשית ל"ז:כ"ד

הרואה מקום שנעשה לו נס מברך ברוך שעשה לי נס במקום הזה.    –והבור רק אין בו מים 
הפירוש כדברי אבודרהם דוקא שיצא מדרך הטבע. והא דמברך על נר חנוכה משום שנעשה נס  
בפך השמן שזה נגד הטבע. והנה עיקר הנס היה לנצחון מלכות אנטונינוס וישראל קבלו מלוכה  
מאתים שנה ולזכרון צריך להאיר נרות. ולזה סגי בחזותא בעלמא. אך להורות על נס פך השמן  
צריך דוקא דיהא שלטא ביה עינא תוך עשרים אמה ורמז לזה שהיה מאיר מתוך ההיכל ופתחו  

 .של היכל גבוה כ' אמה
והנה ביוסף אמר ר' תנחומא במדרש שבשעה ששב יוסף מקבורת אביו שהציף בבור ולשם  

. ועיקר הנס הוא מה שהעלוהו מהבור  שמים נתכוין לברך ברוך שעשה לי נס במקום הזה
ובסבות השגחה נעשה לשר על כל מצרים, אך הברכה צריך לברך על דבר יוצא חוץ מהטבע, וזה  
שאמר ר' תנחום שבת כ"ב אבל נחשים ועקרבים יש בו והיה נס יוצא מטבע העולם. ולזה בירך  
ברוך שעשה לי נס, לכן נסמכו שני מאמרי ר' תנחום הוא ר' תנחומא דבמדרש כידוע להורות  
שבחנוכה וביוסף הנס היה הסבות מההשגחה נצחון ומלוכה רק שהברכה היה כאן על הבור  
שלא הזיקוהו נחשים וכאן על פך השמן. ויעוין ילקוט שמואל כ"ג סלע המחלקות שכשהיו  
באים דוד ואנשיו אותן ששה מאות ודוד היו מסתכלים ומברכים ברוך שעשה לי נס כו' צ"ל  
דסבר כמו דאמר קודם שמלאך בא מן השמים לכן היה חוץ מהטבע והיו מברכים. ומה שלא  
היו מברכים השאר על נס של דוד כמו שצריך לברך על אדם מסויים משום שרודפו היה שאול  

 .והוא ג"כ אדם מסויים ודו"ק בכ"ז
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3. Bereishit Rabbah 100:8 
ה וגו'  ב יוֹסֵף מִצְרַיְמָּ ה,  )בראשית נ, יד(וַיָּשָּ ן לִסְעוּדָּ לאֹ זִמְנָּ מַר שֶׁ ק, ]רבי לוי[ אָּ , רַבִי לֵוִי וְרַבִי יִצְחָּ

ה מִיהוּדָּ  א מוֹשִיב לִי לְמַעְלָּ בַר אַבָּ עָּ מַר, לְשֶׁ מַיִם, אָּ א לְשֵם שָּ לָּ א הוּא לאֹ נִתְכַוֵּן אֶׁ מַר רַבִי תַנְחוּמָּ ה  אָּ
הוּא בְכוֹ  ה מֵרְאוּבֵן שֶׁ ךְ וּלְמַעְלָּ לֶׁ הוּא מֶׁ מְרוּ כֵן  שֶׁ ן, וְהֵן לאֹ אָּ ה מֵהֶׁ אֵשֵב לְמַעְלָּ יו אֵינוֹ בְדִין שֶׁ ר, וְעַכְשָּ

א  לָּ י תַנְחוּמָא  : לוּ יִשְטְמֵנוּ יוֹסֵף. )בראשית נ, טו(אֶׁ יץ בְאוֹתוֹ הַבוֹר. אָמַר רַבִּ צְחָק אָמַר הָלַךְ וְהֵצִּ י יִּ רַבִּ
שְטְמֵנוּ יוֹסֵף.  ם, וְהֵם לאֹ אָמְרוּ כֵן אֶלָא לוּ יִּ תְכַוֵּן אֶלָא לְשֵם שָמַיִּ  הוּא לאֹ נִּ

“Joseph returned to Egypt, he, and his brothers, and everyone who went up with him to bury his 
father, after he buried his father. Joseph's brothers saw that their father had died, and they said: 
Perhaps Joseph will hate us, and will repay us for all the evil that we did to him” (Genesis 50:14-15). 
“Joseph returned to Egypt…” Rabbi Levi and Rabbi Yitzḥak, said: It is because he did not invite them to 
the meal. Rabbi Tanḥuma said: His intention was only for the sake of Heaven. He said: ‘In the past, 
father would seat me above Judah, who is king, and above Reuben, who is firstborn. Now, it is improper 
for me to sit above them.’ But that is not what they said, but rather: “Perhaps Joseph will hate us.” 
Rabbi Yitzḥak said: He went and peered into that pit. Rabbi Tanḥuma said: His intention was only for 
the sake of Heaven. But that is not what they said, but rather: “Perhaps Joseph will hate us.” 
 

 י"ז ס' חי פ' וי חומאתנמדרש   4.
יהֶם רָאוּ קְבוּרַת אֲבִּ יהֶם. וּמָה רָאוּ עַתָה שֶפָחֲדוּ. אֶלָא בְעֵת שֶחָזְרוּ מִּ י מֵת אֲבִּ רְאוּ אֲחֵי יוֹסֵף כִּ   וַיִּ

יכוּהוּ אֶחָיו בְתוֹכוֹ, וּבֵרַךְ עָלָיו, כְמוֹ שֶחַיָב אָדָם לְבָ  שְלִּ עַל   רֵךְשֶהָלַךְ יוֹסֵף לְבָרֵךְ עַל אוֹתוֹ הַבוֹר שֶהִּ
י נֵס בַמָקוֹם הַזֶה. ו מֵת   מָקוֹם שֶנַעֲשָה לוֹ נֵס, בָרוּךְ הַמָקוֹם שֶעָשָה לִּ מְרוּ, עַכְשָּ ךְ, אָּ אוּ כָּ רָּ ן שֶׁ וְכֵיוָּ

ל יוֹסֵף לֵאמֹ  מַלְנוּ אֹתוֹ. וַיְצַוּוּ אֶׁ ר גָּ ה אֲשֶׁ עָּ רָּ ל הָּ נוּ אֵת כָּ שֵב יָּשִיב לָּ בִינוּ, לוּ יִשִטְמֵנוּ יוֹסֵף וְהָּ ר  אָּ
א וְגוֹ'. חִפַשְנוּ וְלאֹ מָּ  נָּ ה וְגוֹ', כֹה תאֹמְרוּ לְיוֹסֵף אָּ בִיךָ צִוָּּ א בוֹא  אָּ לָּ ה. אֶׁ ר זֶׁ בָּ ה יַעֲקֹב דָּ צִוָּּ אנוּ שֶׁ צָּ

רִ  לוֹם אֵלוּ הַדְבָּ תוֹ עַל כֹחַ הַשָּ רוּךְ הוּא בְתוֹרָּ דוֹש בָּ תַב הַקָּ כָּ לוֹם, שֶׁ דוֹל כֹחַ הַשָּ ה גָּ  ים.  וּרְאֵה כַמָּ
 
4. Midrash Rabbi Tanchuma, Parshat Vayechi, 17 And when Joseph’s brethren saw that their father was 
dead, etc. (Gen. 50:15). What did they see that frightened them? As they were returning from the 
burial of their father, they saw their brother go to the pit into which they had hurled him, in order to 
bless it. He blessed the pit with the benediction “Blessed be the place where He performed a miracle 
for me,” just as any person is required to pronounce a blessing at the place where a miracle had been 
performed in his behalf. When they beheld this they cried out: Now that our father is dead, Joseph will 
hate us and will fully requite us for all the evil which we did unto him. And they sent a message unto 
Joseph, saying: Thy father did command … “So shall ye say unto Joseph: Forgive” (Gen. 50:15–16). We 
have searched the entire Scripture and are unable to find any place where Jacob uttered this remark. 
This statement is introduced to teach us the importance of peace. The Holy One, blessed be He, wrote 
these words in the Torah for the sake of peace alone. 

 

II. When Did Yosef Realize that He Had a Greater Destiny?  
Terminus ad quem 

 1. בראשית פ' ויגש מ"ה:א 
מַד  ֹ֤ י וְלאֹ־עָּ ָ֑ לָּ יש מֵעָּ יאוּ כׇל־אִִ֖ א הוֹצִִ֥ ָ֕ יו וַיִקְרָּ לָָּ֔ בִים֙ עָּ ל הַנִצָּ ק לְכֹֹ֤ ף לְהִתְאַפֵֵּ֗ ל יוֹסֵֵ֜ כֹֹ֨ א־יָּ ֹֹֽ ל־ )א( וְל ף אֶׁ ע יוֹסִֵ֖ וֹ בְהִתְוַדִַ֥ אִיש֙ אִתָ֔

יו׃  ֹֽ חָּ  אֶׁ
י   )ב( ִ֑ בְכִּ ן אֶת־קֹל֖וֹ בִּ תֵֵּ֥ ה׃ וַיִּ ית פַרְעֹֹֽ ע בִֵ֥ יִם וַיִשְמִַ֖ וַיִשְמְע֣וּ מִצְרַָ֔  

י נִבְהֲלִ֖  וֹ כִִ֥ יו֙ לַעֲנ֣וֹת אֹתָ֔ חָּ וּ אֶׁ א־יָּכְלֹ֤ ֹֹֽ י וְל ָ֑ י חָּ בִִ֖ וֹד אָּ ף הַעִ֥ י יוֹסֵָ֔ יו֙ אֲנִ֣ חָּ ל־אֶׁ ף אֶׁ ר יוֹסֵֹ֤ אמֶׁ ֹֹ֨ ֹֽיו׃)ג( וַי נָּ וּ מִפָּ  
ם אֹ  ִ֥ ר־מְכַרְתֶׁ ם אֲשֶׁ ף אֲחִיכֶָׁ֔ ר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ אמֶׁ ֵֹּ֗ ָ֑שוּ וַי י וַיִגָּ ִ֥א אֵלִַ֖ יו גְשוּ־נָּ ָ֛ חָּ ל־אֶׁ ף אֶׁ ר יוֹסֵֵ֧ אמֶׁ ֹֹ֨ ה׃ )ד( וַי יְמָּ ֹֽ י מִצְרָּ תִִ֖  

נִי א   חִַ֥ ה שְלָּ חְיָָּ֔ י לְמִֹֽ ה כִ֣ נָּ י הֵָ֑ ם אֹתִִ֖ ִ֥ י־מְכַרְתֶׁ ם כִֹֽ ינֵיכֶָׁ֔ חַר֙ בְעֵ֣ וּ וְאַל־יִ֙ צְבֵּ֗ ֣ ה׀ אַל־תֵעָּ ֣ ם׃ )ה( וְעַתָּ ֹֽ ים לִפְנֵיכֶׁ לֹהִִ֖  
יר׃  צִֹֽ יש וְקָּ רִִ֖ ר אֵין־חָּ ִ֥ ים אֲשֶׁ נִָ֔ ש שָּ מֵ֣ ץ וְעוֹד֙ חָּ רֶׁ ָ֑ אָּ ב הָּ רֶׁ ֣ ב בְקֶׁ ִ֖ עָּ רָּ יִם הָּ תִַ֥ ָ֛ה שְנָּ  )ו( כִי־זֶׁ

י)ז(  נִּ שְלָחֵֵ֤ ה׃   וַיִּ ה גְדֹלָָֽ פְלֵיטָ֖ ם לִּ רֶץ וּלְהַחֲי֣וֹת לָכֶֶ֔ ית בָאִָ֑ ֖ ם שְאֵרִּ וּם לָכֶֶ֛ ם לָשֵּ֥ פְנֵיכֶֶ֔ ים֙ לִּ אֱלֹהִּ  
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ם )ח(  א־אַתֶֶּ֞ ָֹֽ ה ל םוְעַתָָּ֗ רֶץ    שְלַחְתֵֶ֤ ל בְכׇל־אֵֶּ֥ וֹ וּמֹשֵ֖ ה וּלְאָדוֹן֙ לְכׇל־בֵיתֶ֔ ב לְפַרְעָֹּ֗ י לְאָָ֜ ָֽ נִּ ימֵֵ֨ ים וַיְשִּ ִ֑ י הָאֱלֹהִּ ֖ נָה כִּ י֙ הֵֶ֔ אֹתִּ
ם׃ יִּ צְרָָֽ  מִּ

 
1. Bereshit 45:1 
(1) Yosef could not control himself before all who were standing before him, and he called, "Remove 
everyone from before me." So, no one was standing with him when Yosef made himself known to his 
brothers. (2) He let forth his voice in weeping, and the Egyptians heard and Paroh's house heard. (3) 
Yosef said to his brothers, "I am Yosef. Is my father still alive?" But his brothers could not answer him 
because they were terrified of him. (4) Yosef said to his brothers, "Please, approach me." They 
approached, and he said, "I am Yosef your brother whom you sold to Egypt. (5) Now, do not be pained, 
and do not be angry with yourselves that you sold me here, for God sent me before you to be a source 
of sustenance. (6) For it is two years that the famine is in the land, and there are another five years in 
which there will be no plowing and harvesting. (7) God sent me before you to make for you a remnant 
in the land, and to preserve life for you, that there be many survivors. (8) And now, it was not you 
who sent me here, but God; He set me as father to Paroh and master of all his house, and ruler 
throughout all of the land of Egypt. 
 

 2. בראשית נ':י"ד 
בִֹֽ  ת־אָּ וֹ אֶׁ י קׇבְרִ֥ יו אַחֲרִֵ֖ בִָ֑ ת־אָּ ר אֶׁ וֹ לִקְבֹ֣ ים אִתִ֖ עֹלִִ֥ יו וְכׇל־הָּ חָָּ֔ ה֙ ה֣וּא וְאֶׁ יְמָּ ף מִצְרַ֙ שׇב יוֹסֵֹ֤ יו׃)יד( וַיָֹּ֨  

ת כׇ  נוּ אֵֵ֚ ב יָּשִיב֙ לָָּ֔ שֵֹ֤ ף וְהָּ נוּ יוֹסֵָ֑ וּ יִשְטְמִֵ֖ וּ לִ֥ אמְרָ֔ ֹ֣ ם וַי ת אֲבִיהֶָׁ֔ י־יוֹסֵף֙ כִי־מֵ֣ וּ אֲחֵֹֽ וֹ׃ )טו( וַיִרְאֹ֤ לְנוּ אֹתֹֽ מִַ֖ ר גָּ ִ֥ ה אֲשֶׁ עָָּ֔ רָּ ֣ ל־הָּ  
ר׃ וֹ לֵאמֹֹֽ ה לִפְנִֵ֥י מוֹתִ֖ יךָ צִוָָּּ֔ בִ֣ ר אָּ ף לֵאמָֹ֑ ל־יוֹסִֵ֖ וּ אֶׁ  )טז( וַיְצַוָּ֕

א א נָָּ֔ ֣ ה֙ שָּ וּךָ וְעַתָּ לָ֔ ה גְמָּ ֣ עָּ ם֙ כִי־רָּ אתָּ יךָ וְחַטָּ ֹ֤ שַע אַחֶׁ ֣ א פֶׁ א נָָּ֠ ֣ א שָּ נָָּּ֡ ֣ ף אָּ ה־תאֹמְר֣וּ לְיוֹסֵֵּ֗ י  )יז( כֹֹֽ לֹהֵ֣ י א  שַע עַבְדִֵ֖ ִ֥ יךָלְפֶׁ בִָ֑ וַיֵֵּ֥בְךְ   אָּ
יו׃ ם אֵלָָֽ ף בְדַבְרֵָּ֥  יוֹסֵ֖

ים׃ דִֹֽ וּ לְךִָ֖ לַעֲבָּ ִ֥נֹֽ וּ הִנֶׁ אמְרָ֔ ֹ֣ ָ֑יו וַי נָּ וּ לְפָּ ַֽיִפְלִ֖ יו וַֹֽ חָָּ֔  )יח( וַיֵלְכוּ֙ גַם־אֶׁ
י׃ )יט(  נִּ ים אָָֽ ֖ חַת אֱלֹהִּ י הֲתֵַּ֥ ֶ֛ אוּ כִּ ירִָ֑ ף אַל־תִּ ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶֶ֛ ֹֹּ֧ וַי  

ב  ת עַם־רָָֽ ה לְהַחֲיֵֹּ֥ וֹם הַזֶ֖ ה כַיֵּ֥ עַן עֲשֶֹ֛ ה לְמַָּ֗ הּ לְטֹבֶָ֔ ים֙ חֲשָבָ֣ ה אֱלֹהִּ י רָעִָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲשַבְתֵֶּ֥ ׃)כ( וְאַתֶֶּ֕  
בָָֽ  ר עַל־לִּ ם וַיְדַבֵ֖ ם אוֹתֶָ֔ ם וַיְנַחֵ֣ ת־טַפְכִֶ֑ ם וְאֶָֽ ל אֶתְכֶ֖ י אֲכַלְכֵֵּ֥ ֶ֛ אוּ אָנֹכִּ ירֶָ֔ ם׃)כא( }שביעי{ וְעַתָה֙ אַל־תִּ  

 
2. Bereshit 50:14 
(14) After he buried his father, Yosef returned to Egypt, he and his brothers and all who went up with 
him to bury his father. (15) Yosef's brothers saw that their father had died and said, "If Yosef harbors 
hatred against us, he will surely pay us back for all the evil that we dealt him." (16) They commanded to 
tell Yosef, saying, "Your father commanded before his death, saying, (17) 'Thus should you say to Yosef: 
'I beseech you; please, forgive the crime of your brothers and their sin for they have dealt badly with 
you.' And now, please, forgive the crime of the servants of your father's God." Yosef wept when they 
spoke to him. (18) His brothers also went and fell before him, saying, "Here, we are your slaves." 
(19) Yosef said to them, "Do not fear. Am I in place of God? (20) Though you meant it as evil against 
me, God meant it for good, in order to do – as is clear today –to keep many people alive. (21) And 
now, do not fear; I will provide for you and your little ones. He comforted them and spoke to their 
hearts. 
 

III. When Did Yosef Realize that He Had a Greater Destiny?  
Terminus ad quo 

 1. בראשית ל':כ"ב 
הּ׃ ) ֹֽ ת־רַחְמָּ ח אֶׁ ים וַיִפְתִַ֖ לֹהִָ֔ ֙ א  יהָּ ע אֵלֶֹׁ֨ ל וַיִשְמַֹ֤ חֵָ֑ ת־רָּ ים אֶׁ לֹהִִ֖ ר א  כב( וַיִזְכִֹ֥  

י׃  תִֹֽ רְפָּ ת־חֶׁ ים אֶׁ לֹהִִ֖ ף א  סִַ֥ ר אָּ אמֶׁ ָֹ֕ ן וַת ד בֵָ֑ לֶׁ הַר וַתֵ֣  )כג( וַתִַ֖
ר׃ ן אַחֵֹֽ י בִֵ֥ ָ֛ה לִִ֖ ף יְהוָֹּ ר יֹסֵֵ֧ ף לֵאמָֹ֑ וֹ יוֹסִֵ֖ ת־שְמָ֛ א אֶׁ ֵ֧  )כד( וַתִקְרָּ

ן   בָָּ֔ ל־לָּ ר יַעֲקֹב֙ אֶׁ אמֶׁ ֹֹ֤ ף וַי ת־יוֹסֵָ֑ ל אֶׁ חִֵ֖ ה רָּ ִ֥ ר יָּלְדָּ ָ֛ י כַאֲשֶׁ י֙ )כה( וַיְהִָ֕ נִּ י׃  שַלְחֵ֙ י וּלְאַרְצִֹֽ ל־מְקוֹמִִ֖ ה אֶׁ לְכָָּ֔ וְאֵ֣  
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1. Bereshit 30:22 
(22) God remembered Rachel and God listened to her, and He opened her womb. (23) She conceived 
and bore a son and she said, "God has gathered my shame." (24) She named him Yosef, saying, "May 
Hashem add to me another son." (25) When Rachel bore Yosef, Yaakov said to Lavan, "Send me forth 
and let me go to my place and my land. 
 

ךָּ  ר אַרְאֶׁ ץ אֲשֶׁ רֶׁ אָּ ל הָּ בִיךָ אֶׁ מוֹלַדְתְךָ וּמִבֵית אָּ ךְ לְךָ מֵאַרְצְךָ וּמִּ ם לֶׁ ל אַבְרָּ ר י"י אֶׁ  בראשית י"ב:א פ' לך  לך וַיאֹמֶׁ
ק  ה לִבְנִי לְיִצְחָּ קַחְתָּ אִשָּ י תֵלֵךְ וְלָּ י וְאֶל מוֹלַדְתִּ ל  אַרְצִּ  בראשית כ"ד:ד  פ' חיי שרה כִי אֶׁ

אֹמֵר אֵלַי שוּב לְאַרְצְךָ וּלְמוֹלַדְתְךָ   ק י י הָּ בִי יִצְחָּ ם וֵאלֹהֵי אָּ הָּ בִי אַבְרָּ לֹהֵי אָּ ר יַעֲקֹב א  בראשית ל"ב:י פ' וישלח יאֹמֶׁ
ךְ  ה עִמָּ  וְאֵיטִיבָּ

 
2. רשב"ם בראשית ל':כ"ה  שלחני – כי עתה כשנולד יוסף נשלמו שבע שנים אחרות )בראשית כ"ט:כ"ז,ל'( של  

 רחל 
 

2. Rashbam Bereshit 30:25 Shallecheni GIVE ME LEAVE TO GO BACK: For now that Joseph was born, the 
service of "another seven years" (Gen. 24.27) for Rachel was completed. 
 
3. ר' דוד צבי הופמן בראשית ל':כ"ה )כה( ויהי כאשר וגו' – הולדת יוסף על ידי האשה האהובה נראית בעיני  

, ועל כן הוא מאמין שיוכל להעיז עתה לחזור למולדתו יעקב כסימן מיוחד לחסדו ית'  
 

4. רש"י בראשית ל':כ"ה כאשר ילדה רחל את יוסף – משנולד שטנו של עשו, שנאמר: בית יעקב אש ובית  
 יוסף להבה )עבדיה א':י"ח(, אש בלא להבה אינו שולט למרחוק, משנולד יוסף בטח ורצה לשוב 

 
4. Rashi Bereishit 30:25 כאשר ילדה רחל את יוסף WHEN RACHEL HAD BORN JOSEPH – after the birth of 
him who was to become Esau's adversary (Bereshit Rabbah 73:7) – as it is said (Obadiah 1:18) "And the 
house of Jacob shall be a fire, and the house of Joseph a flame and the house of Esau for stubble". Fire 
(Jacob) that has no flame (Joseph) has no effect at a distance. Therefore, when Joseph was born Jacob 
put his trust in the Holy One, blessed be He, and wished to return home (Obadiah 1:18). 

 
מַר   א  נֶׁ ו, שֶׁ ל עֵשָּ נוֹלַד יוֹסֵף נוֹלַד שִטְנוֹ שֶׁ ן שֶׁ ת יוֹסֵף – כֵיוָּ חֵל אֶׁ ה רָּ לְדָּ ר יָּ 5. מדרש רבה בראשית ל':כ"ה וַיְהִי כַאֲשֶׁ

ס בְשֵ  מַר רַבִי פִינְחָּ ל מְקוֹמִי וּלְאַרְצִי, דְאָּ ה אֶׁ ן שַלְחֵנִי וְאֵלְכָּ בָּ ל לָּ ר יַעֲקֹב אֶׁ ם רַבִי שְמוּאֵל  )בראשית ל':כ"ה(: וַיאֹמֶׁ
א הוּא דִכְתִיב )ירמיהו מ"ט:כ'(: אִם  חֵל, הֲדָּ ל רָּ יהָּ שֶׁ נֶׁ א בְיַד בָּ לָּ ו נוֹפֵל אֶׁ אֵין עֵשָּ ת הִיא שֶׁ סוֹרֶׁ ן מָּ לוֹא  בַר נַחְמָּ

טִים  בַשְבָּ הֵם צְעִירִים שֶׁ ן צְעִירֵי הַצאֹן, שֶׁ ה הוּא קוֹרֵא אוֹתָּ מָּ בוּם צְעִירֵי הַצאֹן, וְלָּ  יִסְחָּ
 

IV. Call Narratives 
 

A. Avraham 
 1. בראשית י"ב:א 

ר   אמֶׁ ֹֹ֤ ךְ־לְךָָ֛ וַי ם לֶׁ ָ֔ ל־אַבְרָּ וֹלַדְתְךָ֖ ה֙ אֶׁ מָֽ ךָּ׃ מֵאַרְצְךֵָּ֥ וּמִּ ֹֽ ר אַרְאֶׁ ִ֥ ץ אֲשֶׁ רֶׁ ִ֖ אָּ ל־הָּ יךָ אֶׁ בִָ֑ ית אָּ וּמִבֵ֣  
ה׃ ֹֽ כָּ הְיִֵ֖ה בְרָּ ךָ וֶׁ ָ֑ ה שְמֶׁ ִ֖ כְךָָ֔ וַאֲגַדְלָּ רֶׁ ֣ וֹל וַאֲבָּ דָ֔ שְךָ֙ לְג֣וֹי גָּ עֶׁ ֹֽ  )ב( וְאֶׁ

ה׃  ֹֽ מָּ אֲדָּ ת הָּ ל מִשְפְחִֹ֥ ר וְנִבְרְכ֣וּ בְךָָ֔ כִֹ֖ אָֹ֑ לְךִָ֖ אָּ יךָ וּמְקַלֶׁ רְכֶָׁ֔ ֣ ה֙ מְבָּ רְכָּ ֹֽ  )ג( וַאֲבָּ
יו֙  ר אֵלָּ ֹ֤ ר דִבֶׁ ם כַאֲשֶֹׁ֨ ֵּ֗ ךְ אַבְרָּ ה)ד( וַיֵלֶׁ֣ וֹט   'ָ֔ וֹ לָ֑ ךְ אִתִ֖ ן׃וַיִֵ֥לֶׁ ה בְצֵאת֖וֹ מֵחָרָָֽ ים שָנֶָ֔ ֣ בְעִּ ים֙ וְשִּ ש שָנִּ ם בֶן־חָמֵֵ֤ וְאַבְרָָּ֗  

 
1. Bereshit 12:1 
(1) Hashem said to Avram, "Go forth from your land, and from your native land, and from your 
father's house, to the land that I will show you. (2) I will make you into a great nation, and I will 
bless you and make your name great, and you shall be a blessing. (3) And I will bless those who 
bless you, and one who curses you I will curse, and all the families of the land will be blessed 
through you." (4) Avram went as Hashem had spoken to him and Lot went with him, and Avram 
was seventy-five years old when he left Charan. 

 2. רמב"ם עבודה זרה וחוקות הגוים א':
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, התחיל לשוטט בדעתו והוא קטן, ולחשב ביום ובלילה, והיה תמה, היאך אפשר שיהיה  כיון שנגמל איתן זה )ג(
הגלגל הזה נוהג תמיד ולא יהיה לו מנהיג, ומי יסבב אותו, לפי שאי אפשר שיסבב את עצמו. ולא היה לו לא  

 :מלמד ולא מודיע דבר, אלא מושקע באור כשדים בין עובדי עבודה זרה הטיפשים
ואביו ואמו וכל העם עובדים עבודה זרה, והוא היה עובד עמהן, וליבו משוטט ומבין, עד שהשיג דרך האמת  

והבין קו הצדק מדעתו הנכונה, וידע שיש שם אלוה אחד, והוא מנהיג הגלגל, והוא ברא הכל, ואין בכל הנמצא  
 :אלוה חוץ ממנו

וידע שכל העם טועים, ודבר שגרם להם לטעות זה שעובדים את הכוכבים ואת הצורות, עד שאבד האמת  
ובן ארבעים שנה הכיר אברהם את בוראומדעתם.   

 
2. Rambam Avodah Zarah 1:3 After this mighty man was weaned, he began to explore and 
think. Though he was a child, he began to think [incessantly] throughout the day and night, 
wondering: How is it possible for the sphere to continue to revolve without having anyone 
controlling it? Who is causing it to revolve? Surely, it does not cause itself to revolve. 
He had no teacher, nor was there anyone to inform him. Rather, he was mired in Ur Kasdim 
among the foolish idolaters. His father, mother, and all the people [around him] were idol 
worshipers, and he would worship with them. [However,] his heart was exploring and [gaining] 
understanding. Ultimately, he appreciated the way of truth and understood the path of 
righteousness through his accurate comprehension. He realized that there was one God who 
controlled the sphere, that He created everything, and that there is no other God among all the 
other entities. He knew that the entire world was making a mistake. What caused them to err 
was their service of the stars and images, which made them lose awareness of the truth. 
Abraham was forty years old when he became aware of his Creator. 
 

B. Shimshon 
 

ֹֽה׃  נָּ ים שָּ עִִ֥ ים אַרְ בָּ ָ֛ה בְיַד־פְלִשְתִִ֖ ָ֑ה וַיִתְנֵֵ֧ם יְהוָֹּ ע בְעֵינֵי֣ יְהוָֹּ רִַ֖ וֹת הָּ ל לַעֲשִ֥ אֵָ֔ יפוּ֙ בְנֵי֣ יִשְרָּ  1. שופטים י"ג:א )א(  וַיֹסִ֙
ה׃  דָּ ֹֽ א יָּלָּ ִֹ֥ ה וְל ִ֖ רָּ וֹ עֲקָּ וֹחַ וְאִשְתִ֥ נָ֑ י וּשְמ֣וֹ מָּ נִִ֖ חַת הַדָּ ה מִמִשְפִַ֥ ָ֛ ד מִצׇרְעָּ ֵ֧ חָּ יש אֶׁ  )ב(  וַיְהִי֩ אִֹ֨

ית וְיָּ  רִִ֖ דְתְ וְהָּ לַָ֔ א יָּ ֹ֣ ה֙ וְל רָּ ֹ֤א אַתְ־עֲקָּ יהָּ הִנֵה־נָּ ר אֵלֵֶּׁ֗ אמֶׁ ֹ֣ ה וַי ָ֑ אִשָּ ל־הָּ ה אֶׁ ִ֖ א מַלְאַךְ־יְהוָֹּ ִ֥ ן׃)ג( וַיֵרָּ דְתְ בֵֹֽ לִַ֥  
א׃ מֵֹֽ י כׇל־טָּ ר וְאַל־תאֹכְלִִ֖ ָ֑ י יַַֽ֣יִן וְשֵכָּ א וְאַל־תִשְתִִ֖ מְרִי נָָּ֔ ֣ ה֙ הִשָּ  )ד( וְעַתָּ

ִ֥ה הַנִַ֖עַר  הְיֶׁ ים יִֹֽ לֹהִָ֛ יר א  י־נְזִֵ֧ וֹ כִֹֽ ה עַל־ראֹשָ֔ ֣ ה֙ לאֹ־יַעֲלֶׁ ן וּמוֹרָּ דְתְ בֵֵּ֗ ה וְיֹלַ֣ ֵ֜ רָּ ךְ הָּ ן  )ה( כִי֩ הִנָֹּ֨ טֶׁ ָ֑ יעַ אֶת־ מִן־הַבָּ ֵּ֥ ל לְהוֹשִּ וּא יָחֵֶ֛ וְהָּ֗
ים׃  ָֽ שְתִּ יֵַּ֥ד פְלִּ ל מִּ שְרָאֵ֖  יִּ

 
1. Shofetim 13:1 
(1) The Children of Israel again did that which was evil in the sight of Hashem; and Hashem 
delivered them into the hand of the Philistines forty years. (2) There was a certain man of Zorah, 
of the family of the Danites, whose name was Manoah; and his wife was barren and didn't bear. 
(3) The angel of Hashem appeared to the woman, and said to her, "See now, you are barren, and 
haven't born; but you shall conceive, and bear a son. (4) Now therefore please beware and drink 
no wine or strong drink, and don't eat any unclean thing. (5) For, behold, you shall conceive, and 
bear a son; and no razor shall come on his head, for the child shall be a Nazirite to God from the 
womb. And he shall begin to save Israel from the hand of the Philistines." 
 

C. Yirmiyahu haNavi 
 

ן׃ מִֹֽ ץ בִנְיָּ רֶׁ ִ֖ וֹת בְאֶׁ תָ֔ ר בַעֲנָּ ֣ הֲנִים֙ אֲשֶׁ ָ֑הוּ מִן־הַכֹֹֽ ן־חִלְקִיָּ ִ֖הוּ בֶׁ י יִרְמְיָּ  1. ירמיהו א')א( דִבְרִֵ֥
ִ֖ה לְ  נָּ ה שָּ שְרִֵ֥ ה בִשְלֹש־עֶׁ ָ֑ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ ֣ וֹן מֶׁ מִ֖ ן־אָּ ִ֥הוּ בֶׁ י יאֹשִיָּ יו בִימֵָ֛ ה֙ אֵלָָּ֔ ֹ֤ה דְבַר־יְהוָֹּ יָּ ר הָּ וֹ׃)ב( אֲשֶֹׁ֨ מׇלְכֹֽ  

ם נְ )ה ֖ יא לַגוֹיִּ ֵּ֥ יךָ נָבִּ ִ֑ קְדַשְתִּ חֶם הִּ א מֵרֶ֖ רֶם תֵצֵֵּ֥ יךָ וּבְטֶֶ֛ ֶ֔ טֶן֙ יְדַעְתִּ [ )אצורך( בַבֶ֙ רֶם ]אֶצׇרְךֵָ֤ יךָ׃( בְטֵֶ֨ ָֽ תַתִּ  
כִי׃ נֹֹֽ ר כִי־נִַ֖עַר אָּ עְתִי דַבֵָ֑ דִַ֖ א־יָּ ֹֹֽ י֣ י הוִָֹ֔ה הִנִֵ֥ה ל הּ֙ אֲדֹנָּ ר אֲהָּ אֹמֵַּ֗  )ו( וָּ
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ר   ֹ֤ ל־כׇל־אֲשֶׁ י עַֹֽ כִי כִָ֠ נָֹ֑ ר נַעַ֣ר אָּ י אַל־תאֹמִַ֖ ה֙ אֵלַָ֔ ר יְהוָֹּ אמֶׁ ֹֹ֤ שְלָחֲךָ֙ )ז(  וַי ר׃תֵ אֶָֽ ר אֲצַוְּךִָ֖ תְדַבֵֹֽ ִ֥ ת כׇל־אֲשֶׁ ךְ וְאֵָ֛ לֵָ֔  
ה׃  ֹֽ ךָ נְאֻם־יְהוָֹּ ִ֖ י־אִתְךִָ֥ אֲנִָ֛י לְהַצִלֶׁ ם כִֹֽ ָ֑ א מִפְנֵיהֶׁ ִ֖  )ח( אַל־תִירָּ

ח  ר )ט( וַיִשְלַֹ֤ אמֶׁ ֹֹ֤ י וַי ע עַל־פִָ֑ וֹ וַיַגִַ֖ ת־יָּדָ֔ יךָ׃ ה֙ אֶׁ י בְפִֹֽ רִַ֖ תִי דְבָּ תִַ֥ י הִנֵָ֛ה נָּ ה֙ אֵלַָ֔  
 
1. Yirmeyahu 1:1 (1) The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests who were in 
Anathoth in the land of Benjamin, (2) to whom the word of Hashem came in the days of Josiah 
the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign. (3) It came also in the days of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, to the end of the eleventh year of Zedekiah, the son 
of Josiah, king of Judah, to the carrying away of Jerusalem captive in the fifth month. (4) Now 
the word of Hashem came to me, saying, (5) "Before I formed you in the belly I knew you, and 
before you came forth out of the womb I sanctified you; I have appointed you a prophet to 
the nations." (6) Then I said, "Ah, Lord Hashem! Behold, I don't know how to speak; for I am a 
child." (7) But Hashem said to me, "Don't say, 'I am a child'; for to whomever I shall send you, 
you shall go, and whatever I shall command you, you shall speak. (8) Don't be afraid because of 
them; for I am with you to deliver you," says Hashem. (9) Then Hashem put forth His hand, and 
touched my mouth; and Hashem said to me, "Behold, I have put My words in your mouth. 
 

 2. אברבנאל ירמיהו א':ו
, והרב המורה  וסיפר הכתוב שירמיהו השיב על דברי השם אהה השם אלהים הנה לא ידעתי דבר כי נער אנכי

ובטבע היצירה חשב שא"א   נמשך לדעתו שהנבואה לא תחול כי אם על המוכנים אליה בחכמה ובמדות
שתמצא בנערים וכתב שהנער האמור בכאן אינו מעט השנים אבל שהוא כמו הנער הנאמר בבנימן שלחה הנער  
אתי )בראשית מג, ח( והנער יעל עם אחיו )שם מד, לג(, וכמו הנער הנאמר ביוסף ושם אתנו נער עברי )שם מא,  
יב( והיו כל אחד מהם מבן שלושים שנה, והנער הנאמר ביהושע ומשרתו יהושע בן נון נער )שמות לג, יא( והוא  
היה בן מ' שנה כמו שהביאו בפרק ל"ב ח"ב, וחוץ מכבוד חכמתו אין הדבר כן ואין הנדון דומה לראיה כי הנער  
הנאמר בבנימין היה מיחסו אל אביו ואל אחיו להיותו הקטן שבהם והנער הנזכר ביוסף ויהושע ענינו משרת  

, ולא נכריח אנחנו שהיה ירמיהו נער קטן בשנים מכח שם נער בלבד  וכמו שכתב הר"ר רבי אברהם אבן עזרא
כמו שחשב הרב אלא מכח אומרו הנה לא ידעתי דבר כי נער אנכי ואם הוא היה בן שלשים או ארבעים שנה  

ולא תמצא בלשון הזה בבנימן ולא ביוסף   איך לא ידע לדבר אלא שזה מורה שהיה בעצם ואמת מעט השנים
ולא ביהושע, וכדי להרחיק מחשבות הרב ותואניו הקדים הכתוב לבאר שירמיהו התחיל לנבאות בימי יאשיהו  
שלשה עשר שנה למלכו ופסוק מלא הוא שנבא ארבעים שנה כמו שזכרתי ואחר החרבן הלך למצרים ועמד שם 
שנים רבות מבלי נבואה עד יום מותו כדברי הרב, וחכמי היוונים מעידים שדבר עמו אפלטון במצרים, ולפי זה  

והוא המוכיח שכאשר התחיל בנבואה לא היה אלא  מהתחלת נבואתו עד מותו עברו יותר מחמשים שנה 
, וכבר ייעד עוד על אמתת זה מה שמצאנו ששני' רבות אחרי היותו נביא אמר לו  בכמות י"ב שנה או ט"ו שנה 

השם לא תקח לך אשה ולא תוליד בנים במקום הזה יורה שעדיין לא היה נשוי אשה וכל זה מוכיח שהיה נער  
מעט שנים כמו שאמר ואיך יכחיש הרב מציאות הנבואה בנערות והלא שמואל הרואה נער היה ורך בשנים  

 .בהנבאו וספורו יורה עליו אלא שדעת הרב המורה בהכנות הנבואה אינו מוכרח לא בכללו ולא בחלקיו
 

D. Shemuel haNavi 
 

ל)אשמואל א ג':. 1 ץ׃  (  וְהַנַֹּ֧עַר שְמוּאֵֶ֛ ֹֽ וֹן נִפְרָּ זִ֖ ין חָּ ם אִֵ֥ הֵָ֔ ים הָּ מִ֣ ר֙ בַיָּ ֹ֤ה יָּקָּ יָּ ֵּ֗ה הָּ י וּדְבַר־יְהוָֹּ ה לִפְנֵי֣ עֵלִָ֑ ִ֖ ת־יְהוָֹּ ת אֶׁ רִֵ֥ מְשָּ  
וֹת׃ ל לִרְאֹֽ א יוּכִַ֖ ִֹ֥ וֹת ל לוּ כֵהָ֔ ו֙ הֵחֵ֣ וֹ וְעֵינָּ ב בִמְקוֹמָ֑ י שֹכֵ֣ וּא וְעֵלִִ֖ ַֽיְהִי֙ בַי֣וֹם הַהָ֔  )ב(  וַֹֽ

ים׃  לֹהִֹֽ וֹן א  ם אֲרִ֥ ִ֖ ר־שָּ ָ֔ה אֲשֶׁ ל יְהוָֹּ ב בְהֵיכַ֣ ל שֹכֵָ֑ ה וּשְמוּאִֵ֖ ם יִכְבֶָׁ֔ רֶׁ ֣ לֹהִים֙ טֶׁ  )ג( וְנֵֹ֤ר א 
ר הִנֵֹֽנִי׃  אמֶׁ ִֹ֥ ל וַי ל־שְמוּאִֵ֖ ָ֛ה אֶׁ א יְהוָֹּ ֵ֧  )ד(  וַיִקְרָּ

ךְ וַיִשְ  ב וַיִֵ֖לֶׁ ָ֑ אתִי ש֣וּב שְכָּ ִ֖ רָּ א־קָּ ֹֹֽ ר ל אמֶׁ ִֹ֥ י וַי אתָּ לִָ֔ ֣ רָּ י־קָּ ר הִנְנִי֙ כִֹֽ אמֶׁ ֹֹ֤ י וַי ל־עֵלִֵּ֗ ַֽ֣רׇץ אֶׁ ב׃ )ה( וַיָּ ֹֽ כָּ  
אתָּ  ִ֖ רָּ י קָּ י כִִ֥ ר הִנְנִָ֔ אמֶׁ ֹ֣ י וַי ל־עֵלִָ֔ ךְ אֶׁ ַֹֽ֤קׇם שְמוּאֵל֙ וַיֵלֶׁ֣ א עוֹד֮ שְמוּאֵל֒ וַיָּ ֹ֣ ֵּ֗ה קְר ף יְהוָֹּ סֶׁ וּב   )ו(  וַיֹ֣ י שִ֥ י בְנִִ֖ אתִֹֽ ִ֥ רָּ ר לאֹ־קָּ אמֶׁ ָֹ֛ י וַי לִָ֑

ב׃ ֹֽ  שְכָּ
ה׃ ֹֽ יו דְבַר־יְהוָֹּ ִ֖ ה אֵלָּ ִ֥ לֶׁ ם יִגָּ רֶׁ ָ֛ ָ֑ה וְטֶׁ ת־יְהוָֹּ ע אֶׁ דַ֣ ם יָּ רֶׁ ִ֖ ל טֶׁ  )ז( וּשְמוּאֵָ֕

אתָּ לִָ֑  ִ֖ רָּ י קָּ י כִִ֥ ר הִנְנִָ֔ אמֶׁ ֹ֣ י וַי ל־עֵלִָ֔ ךְ אֶׁ קׇם֙ וַיֵלֶׁ֣ ִ֥ה קְראֹ־שְמוּאֵל֮ בַשְלִישִת֒ וַיָּ֙ ף יְהוָֹּ סֶׁ ֹֽעַר׃ )ח( וַיֹֹ֨ א לַנָּ ה קֹרִֵ֥ ִ֖ י יְהוָֹּ י כִִ֥ ן עֵלִָ֔ ֣בֶׁ י וַיָּ  
י שֹמִֵ֖  ָ֔ה כִִ֥ ר יְהוָֹּ ֙ דַבֵ֣ מַרְתָּ ֹֽ יךָ וְאָּ א אֵלֶָׁ֔ ֣ ה֙ אִם־יִקְרָּ יָּ ב֒ וְהָּ ךְ ׀ שְכָּ י לִשְמוּאֵל֮ לֵ֣ ר עֵלִ֣ אמֶׁ ֹֹ֨ ב  )ט( וַי ל וַיִשְכִַ֖ ךְ שְמוּאֵָ֔ ךָ וַיֵלֶׁ֣ ָ֑ עַ עַבְדֶׁ

וֹ׃   בִמְקוֹמֹֽ
ר כִִ֥  ר שְמוּאֵל֙ דַבֵָ֔ אמֶׁ ֹֹ֤ ל וַי ל ׀ שְמוּאֵָ֑ עַם שְמוּאֵ֣ עַם־בְפִַ֖ א כְפַֹֽ ִ֥ ב וַיִקְרָּ ה֙ וַיִתְיַצַָ֔ א יְהוָֹּ ֹֹ֤ ךָ׃)י( וַיָּב ֹֽ עַ עַבְדֶׁ י שֹמִֵ֖  
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1. Shemuel I 3:1 (1) And the child Samuel served Hashem before Eli. And the word of Hashem was 
precious in those days; visions were not frequent. (2) And it came to pass at that time, when Eli had laid 
down in his place, — now his eyes had begun to grow dim, that he could not see — (3) and the lamp of 
God had not yet gone out, and Samuel had laid down to sleep in the temple of Hashem where the ark of 
God was, (4) that Hashem called to Samuel. He said, "Here I am." (5) And he ran to Eli and said, "Here I 
am; for you called me." And he said, "I did not call; lie down again." And he went and lay down. (6) And 
Hashem called yet again, "Samuel". And Samuel arose and went to Eli and said, "Here I am; for you 
called me." And he answered, "I did not call, my son; lie down again." (7) Now Samuel did not yet know 
Hashem; neither was the word of Hashem yet revealed to him. (8) And Hashem called Samuel again a 
third time. And he arose and went to Eli, and said, "Here I am; for you called me." And Eli perceived that 
Hashem was calling the child. (9) Therefore Eli said to Samuel, "Go, lie down; and it shall be, if you are 
called, that you shall say, 'Speak, Lord; for Your servant hears.'" So Samuel went and lay down in his 
place. (10) And Hashem came, and stood, and called as at other times, "Samuel, Samuel." Then Samuel 
said, "Speak; for Your servant hears." 

 

D. Yoshiyahu (Josiah) haMelekh 
 

 1. דברי הימים ב ל"ד:א
וֹ )א(   יָ֣הוּ בְמׇלְכִ֑ ים יאֹשִּ ֖ םִ׃בֶן־שְמוֹנֵֶּ֥ה שָנִּ ֹֽ לָּ ךְ בִירוּשָּ לִַ֖ ה מָּ נָָּ֔ ים וְאַחַת֙ שָּ וּשְלֹשִֹ֤  

אול׃ ֹֹֽ ין וּשְמ מִִ֥ ר יָּ ִ֖ יו וְלאֹ־סָּ בִָ֔ יד אָּ וִ֣ ךְ בְדַרְכֵי֙ דָּ לֶׁ ָ֑ה וַיֵֵּ֗ ר בְעֵינֵי֣ יְהוָֹּ ִ֖  )ב( וַיִַ֥עַש הַיָּשָּ
יו  )ג ִ֑ יד אָבִּ ֣ י דָוִּ וֹש לֵאלֹהֵ֖ דְרֶּ֕ ל לִּ עַר הֵחֵֶּ֕ נוּ נֶַ֔ וֹ וְהוּא֙ עוֹדֶ֣ ים לְמׇלְכָּ֗ ה שָנִָּ֜ שְמוֹנֵֶ֨ ת־ ( וּבִּ ר אֶׁ ה הֵחֵל֙ לְטַהֵֵּ֗ נֵָּּ֗ ה שָּ שְרֵ֣ ים עֶׁ וּבִשְתֵֵ֧

וֹת׃ ים וְהַמַסֵכֹֽ ים וְהַפְסִלִִ֖ אֲשֵרִָ֔ ֣ מוֹת֙ וְהָּ םִ מִן־הַבָּ לַָ֔ ה֙ וִיר֣וּשָּ  יְהוּדָּ
אֲשֵרִָ֠  הָּ עַ וְָ֠ ם גִדֵָ֑ ִ֖ ה מֵעֲלֵיהֶׁ עְלָּ ר־לְמִַ֥ נִָ֛ים אֲשֶׁ ים וְהַחַמָּ לִָ֔ ת מִזְבְח֣וֹת הַבְעָּ יו אֵֵ֚ נֵָּּ֗ ר  )ד( וַיְנַתְצ֣וּ לְפָּ ים וְהַמַסֵכוֹת֙ שִבַ֣ ים וְהַפְסִלִֹ֤

ם׃ ֹֽ הֶׁ ים לָּ ים הַזֹבְחִִ֖ רִָ֔ ק וַיִזְרֹק֙ עַל־פְנֵי֣ הַקְבָּ  וְהֵדַָ֔
 

1. Divrei HaYamim II 34:1 
(1) Josiah was eight years old when he began to reign; and he reigned thirty-one years in Jerusalem. (2) 
And he did that which was right in the eyes of Hashem, and walked in the ways of David his father, and 
did not turn aside to the right or to the left. (3) For in the eighth year of his reign, while he was yet 
young, he began to seek after the God of David his father; and in the twelfth year he began to purge 
Judah and Jerusalem from the high places, and the Asherim, and the graven images, and the molten 
images. 

 

E. Daniel 
 

ִ֥צַר   םִ וַ יָּ לִַ֖ ל יְרוּשָּ ָ֛ בֶׁ ךְ־בָּ לֶׁ ֹֽ ר מֶׁ אצֵַ֧ א נְבוּכַדְנֶׁ ֣ ה בָּ ָ֑ ךְ־יְהוּדָּ לֶׁ ֹֽ ים מֶׁ קִ֣ וּת יְהוֹיָּ וֹש לְמַלְכִ֖ לָ֔ 1. דניאל א':א )א( בִשְנַ֣ת שָּ
׃  יהָּ ֹֽ לֶׁ  עָּ

ץ־ רֶׁ ֹֽ ם אֶׁ ים וַיְבִיאִֵ֥ לֹהִָ֔ א  ֹֽ י בֵית־הָּ ת֙ כְלֵ֣ ה וּמִקְצָּ ךְ־יְהוּדֵָּּ֗ לֶׁ ֹֽ ים מֶׁ קִ֣ ת־יְהוֹיָּ וֹ אֶׁ י בְיָּדֵ֜ יו  )ב( וַיִתֵן֩ אֲדֹנָֹּ֨ ָ֑ לֹהָּ ית א  ר בֵ֣ ִ֖ שִנְעָּ
יו׃ ֹֽ לֹהָּ ר א  ית אוֹצִַ֥ יא בִֵ֖ ים הֵבִָ֔ ת־הַכֵלִ֣  וְאֶׁ

פַ  ה וּמִן־הַֹֽ ִ֖ ַֽרַע הַמְלוּכָּ ִ֥ ל וּמִזֶׁ אֵָ֛ יא מִבְנֵֵ֧י יִשְרָּ בִִ֞ יו לְהָּ ָ֑ רִיסָּ ב סָּ ךְ לְאַשְפְנִַ֖ז רַ֣ לֶׁ ר הַמֶָׁ֔ אמֶׁ ֹ֣ ים׃)ג( וַי רְתְמִֹֽ  
ינֵ֣)ד עַת֙ וּמְבִּ דְעֵי דַ֙ ה וְיֵֹ֤ ים בְכׇל־חׇכְמָָּ֗ ֣ לִּ ה וּמַשְכִּ י מַרְאֶָ֜ ם כׇל־מאוּם֩ וְטוֹבֵֵ֨ ין־בָהֶ֣ ר אֵָֽ ים אֲשֶ֣ ֣ חַ  ( יְלָדִּ ע וַאֲשֶר֙ כֹ֣ י מַדֶָ֔

ים׃ ָֽ וֹן כַשְדִּ פֶר וּלְשֵּ֥ ם סֵ֖ לְלַמְדֵָּ֥ לֶךְ וָּֽ ל הַמִֶ֑ ד בְהֵיכַ֣ ם לַעֲמֹ֖  בָהֶֶ֔
נִ֣י ם שָּ ִ֖ לְגַדְלָּ יו וֹּֽ ךְ֙ וּמִיֵי֣ן מִשְתָָּ֔ לֶׁ ֙ ג הַמֶׁ וֹ מִפַת־בַֹ֤ ךְ דְבַר־י֣וֹם בְיוֹמֵּ֗ לֶׁ ם הַמֵֶׁ֜ הֶֹׁ֨ וּ  )ה( וַיְמַן֩ לָּ ם יַֹֽעַמְדִ֖ תָָּ֔ קְצָּ וֹש וּמִֹ֨ לָ֑ ם שָּ

ךְ׃  לֶׁ ֹֽ  לִפְנִֵ֥י הַמֶׁ
ל וַעֲזַרְיָָֽה׃  )ו( ישָאֵ֖ ָֽ ה מִּ יֵ֣אל חֲנַנְיֶָ֔ ה דָנִּ בְנֵ֣י יְהוּדִָ֑ ם מִּ י בָהֶ֖ ֵּ֥ וַיְהִּ  

 
1. Daniel 1:(1) In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah Nebuchadnezzar king of Babylon 
came to Jerusalem, and besieged it.(2) And Adonai gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part 
of the vessels of the house of God; and he carried them into the land of Shinar to the house of his god, 
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and he brought the vessels into the treasure-house of his god.(3) And the king spoke to Ashpenaz his 
chief officer, that he should bring from the children of Israel, and from the royal seed, and from the 
nobles,(4) youths in whom there was no blemish, who were fair to look upon, and skilled in all 
wisdom, and skilled in knowledge, and discerning in thought, and such as had ability to stand in the 
king's palace; and that he should teach them book learning and the language of the Chaldeans.(5) And 
the king appointed for them a daily portion of the king's food, and of the wine which he drank, that they 
should be raised for three years; that at their end, they might stand before the king.(6) Now there were 
among them from the children of Judah: Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. 

 

F. Esther haMalkah 
 

ץ אסתר ב':ח. 1 בִֵ֞ בְהִקָּ וֹ וֹּֽ תָ֔ ךְ֙ וְדָּ לֶׁ ֙ ע דְבַר־הַמֶׁ מַֹ֤ י בְהִשָּ וֹת  וַיְהִֵּ֗ וֹת רַבֶ֛ ל־ נְעָרֵּ֥ סְתֵר֙ אֶׁ ח אֶׁ קַֹ֤ י וַתִלָּ ָ֑ ל־יַ֣ד הֵגָּ ה אֶׁ ִ֖ ן הַבִירָּ ל־שוּשִַ֥ אֶׁ
ים׃ שִֹֽ ר הַנָּ י שֹמִֵ֥ ל־יִַ֥ד הֵגִַ֖ ךְ אֶׁ לֶׁ ית הַמֶָׁ֔  בֵ֣

 
1. Esther 2:8 When the king's word and his law were heard, and when many young women were 
gathered to Shushan the castle, to the charge of Hegai, Esther was taken to the king's house, to the 
charge of Hegai, keeper of the woman. 

 2. אסתר ד':י"ג
ים ךְ מִכׇל־הַיְהוּדִֹֽ לֶׁ ִ֖ ט בֵית־הַמֶׁ לִֵ֥ ךְ לְהִמָּ י בְנַפְשֵָ֔ ר אַל־תְדַמִ֣ סְתֵָ֑ ל־אֶׁ יב אֶׁ שִ֣ י לְהָּ כִַ֖ ר מׇרְדֳּ אמֶׁ ִֹ֥ ׃וַי  

תְ  ר וְאִַ֥ ק֣וֹם אַחֵָ֔ וֹד לַיְהוּדִים֙ מִמָּ ה יַעֲמֹ֤ לִָּ֞ וַח וְהַצָּ ֣ ת הַזאֹת֒ רֶׁ עֵ֣ ישִי֮ בָּ ש תַחֲרִִ֘ י אִם־הַחֲרֵ֣ דוּ )יד( כִ֣ יךְ תאֹבֵָ֑ בִִ֖ עַ   וּבֵית־אָּ י יוֹדֵֶ֔ ֣ וּמִּ
וּת׃ עַתְ לַמַלְכָֽ גַ֖ את הִּ ֶֹ֔ ת כָז ם־לְעֵ֣ י׃אִּ ֹֽ כָּ ל־מׇרְדֳּ ֹֽ יב אֶׁ שִִ֥ ר לְהָּ סְתִֵ֖ ר אֶׁ אמֶׁ ִֹ֥ ים   )טו( וַת נִמְצְאִ֣ ים הַֹֽ ת־כׇל־הַיְהוּדִֵ֜ וֹס אֶׁ )טז( לֵךְ֩ כְנֹ֨

וֹם גַם־אֲנִִ֥י וְנַעֲרֹתִַ֖  יָ֔ ה וָּ יְלָּ ת יָּמִים֙ לַ֣ שֶׁ וּ שְלֹֹ֤ וּ וְאַל־תִשְתֵ֜ י וְאַל־תאֹכְלֹ֨ לַָ֠ ן וְצ֣וּמוּ עָָּ֠ ךְ֙  בְשוּשֵָּּ֗ לֶׁ ֙ ל־הַמֶׁ וֹא אֶׁ בֹ֤ ן אָּ ן וּבְכִֵ֞ צ֣וּם כֵָ֑ י אָּ
דְתִי׃ ֹֽ בָּ דְתִי אָּ בִַ֖ ר אָּ ִ֥ ת וְכַאֲשֶׁ א־כַדָָּ֔ ֹֹֽ ר ל ֣ ר׃ אֲשֶׁ סְתֵֹֽ יו אֶׁ ִ֖ לָּ ה עָּ ִ֥ ר־צִוְּתָּ ל אֲשֶׁ עַש כְכָֹ֛ י וַיַָ֕ ָ֑ כָּ ר מׇרְדֳּ ַֽיַעֲבִֹ֖ )יז( וַֹֽ  

 
2. Esther 4:13 Mordechai said to reply to Esther, "Do not imagine to yourself that you shall escape in the 
king's house more than all the Judeans. (14) For, if you will indeed remain silent at this time, relief and 
salvation will arise for the Judeans from another place, but you and your father's house will perish. Who 
knows if for a time such as this you attained royalty?" (15) Esther said to reply to Mordechai:(16) "Go 
and assemble all the Judeans who are present in Shushan and fast for me. Do not eat and do not drink 
for three days, night and day. I and my maids, too, will fast so. And thus I will go to the king, against the 
law. And if I perish, I perish." (17) Mordechai passed, and he did all that Esther had commanded him. 

 

V. When Did Yosef Realize that He Had a Greater Destiny?  
In medias res 

Parshat Vayeitzei 
1. From Birth  
Parshat Vayeishev [skip parshat Vayishlach] 
2. When his father gives him the coat of many colors  
3. During His Youth When Yosef Dreams  
4. In the Pit 
5. In Beit Potiphar 
6. In Prison as a dream interpreter 
Parshat Miketz 
7. When he is appointed Paroh’s viceroy, Paroh’s dreams come true and he is 

successful 
8. When his brothers come 
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Parshat Vayigash 
9. When he sees Benjamin 
10. When his brothers do teshuva 
11. After he reveals himself 
Parshat Vayechi 
12. When he goes back to Israel to bury his father Jacob/Yisrael and passes by the pit 

 
A. When His Father Gave Yosef the Coat of Many Colors 

 
 1. בראשית ל"ז:ג 

ים׃  ת פַסִֹֽ נֶׁ וֹ כְתִֹ֥ ה לִ֖ שָּ ִ֥ וֹ וְעָּ וּא לָ֑ ן־זְקֻנִִ֥ים הִ֖ י־בֶׁ יו כִֹֽ נָָּ֔ ת־יוֹסֵף֙ מִכׇל־בָּ ב אֶׁ הַֹ֤ ל אָּ אֵֵּ֗  וְיִשְרָּ
Bereshit 37:3 (3) And Yisrael loved Yosef more than all his sons because he was a son of his old age, and 
he made him a long sleeved tunic. 
 
Footnote #4 in AlHatorah.org ad loc. long sleeved tunic |  ים סִּ תֹנֶת פַּ  As the phrase appears only here –כְּ

and in Shemuel II 13 (where King David's daughter Tamar also wears a "ים סִּ תֹנֶת פַּ  the meaning of ,("כְּ

ים" סִּ  "פס" is debated, though from context it appears to be a royal garment. Many relate it to the Aramaic "פַּ

(Daniel 5:5) which refers to a palm. Thus, Bereshit Rabbah suggests a "long-sleeved tunic" (reaching the 
palm), while Shadal and R. D"Z Hoffmann suggest "a cloak which reached the ankle", noting that this was 
a sign of grandeur. Alternatively: "embroidered" (Ibn Ezra) or: "multi-colored" (Septuagint, Radak, and see 
R. Avraham b. HaRambam who explains that perhaps every span of it was a different color). Alternatively, 
the word refers to the material of which the cloak was made, fine wool (Rashi, comparing it to the word 
 .(in Esther 1:6 ,"כרפס"

 
2. ספורנו בראשית ל"ז:ג ועשה לו כתנת פסים – לאות שיהיה הוא המנהיג בבית ובשדה, כענין "והלבשתיו  

 .כתנתך" )ישעיהו כ"ב:כ"א(, וכאמרם זכרונם לברכה: בגדול אחי כי היכי דלשתמען מיליה )בבא בתרא י"א:(
 

2. Seforno He made for him a Ketonet Pasim a visible sign that Joseph was intended by him to become the 
leader of all the brothers both at home and in the field. The use of such distinctive clothing to symbolise 
someone’s elevated stature is found also in Isaiah 22,21 והלבשתיו כתנתך, “I will dress him (Chilkiyah) in 
your tunic,” where it signals that authority is transferred to the one wearing the appropriate garments. 
(uniform). The Talmud Baba Kama 11 also confirms that authority is signaled by the attire worn by 
people possessing it. 
 

B. During His Youth When Yosef Dreams 
 

 1. בראשית ל"ז  פ' וישב
ֹֽעַן׃)א(  ץ כְנָּ רֶׁ ִ֖ יו בְאֶׁ בִָ֑ י אָּ ץ מְגוּרֵ֣ רֶׁ ִ֖ ב בְאֶׁ ב יַעֲקָֹ֔ וַיֵ֣שֶׁ  

ב  ה׀ תֹלְד֣וֹת יַעֲקֵֹּ֗ לֶׁ ה וְאֶת־ )ב( אֵ֣ לְהֶָ֛ עַר אֶת־בְנֵֵּ֥י בִּ אן וְה֣וּא נַָּ֗ ֶֹ֔ ה אֶת־אֶחָיו֙ בַצ ה רֹעֵֶ֤ ה שָנָה֙ הָיֵָ֨ ע־עֶשְרֵֵ֤ ף בֶן־שְבַָֽ יוֹסֵֶּ֞
יו   ִ֑ י אָבִּ ה נְשֵ֣ לְפָ֖ ם׃ בְנֵֵּ֥י זִּ ֹֽ ל־אֲבִיהֶׁ ה אֶׁ ִ֖ עָּ ם רָּ ִ֥ תָּ ת־דִבָּ ף אֶׁ א יוֹסֵָ֛ בִֵ֥ וַיָּ  

ים׃  ָֽ נֶת פַסִּ שָה ל֖וֹ כְתֵֹּ֥ וֹ וְעֵָּ֥ ֵּ֥ים ה֖וּא לִ֑ י־בֶן־זְקֻנִּ ָֽ יו כִּ כׇל־בָנֶָ֔ ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִּ ל אָהֵַ֤ שְרָאֵָּ֗  )ג( וְיִּ
לֹֹֽ  וֹ לְשָּ וּ דַבְרִ֥ א יָּכְלִ֖ ִֹ֥ וֹ וְל וּ אֹתָ֑ ַֽיִשְנְאִ֖ יו וַֹֽ חָָּ֔ ם֙ מִכׇל־אֶׁ ב אֲבִיהֶׁ הַֹ֤ וֹ אָּ י־אֹתִ֞ יו כִֹֽ חֵָּּ֗ ם׃)ד( וַיִרְא֣וּ אֶׁ  

וֹ׃ א אֹתֹֽ ִֹ֥ וֹד שְנ פוּ עִ֖ יו וַיוֹסִִ֥ ָ֑ חָּ ד לְאֶׁ וֹם וַיַגִֵ֖ ם יוֹסֵף֙ חֲלָ֔  )ה( וַיַחֲלֹֹ֤
מְתִי׃  ֹֽ לָּ ר חָּ ִ֥ ה אֲשֶׁ ִ֖ וֹם הַזֶׁ א הַחֲלִ֥ ם שִמְעוּ־נָָּ֕ ָ֑ ר אֲלֵיהֶׁ אמֶׁ ִֹ֖  )ו( וַי

ה וְהִנֵֹ֤ה בָּ ָ֑ י וְגַם־נִצָּ תִִ֖ ה אֲלֻמָּ מָּ ִ֥ ה וְהִנֵָ֛ה קָּ דֶָׁ֔ ים אֲלֻמִים֙ בְת֣וֹךְ הַשָּ חְנוּ מְאַלְמִֹ֤ ה אֲנֵַ֜ הִנֵָ֠ ם   )ז( וְָ֠ תֵיכֶָׁ֔ ה֙ אֲלֻמֹ֣ ינָּ ֙ תְסֻבֶׁ
י׃ תִֹֽ ָּ לַאֲלֻמָּ ין ִ֖ שְתַחֲוֶׁ  וַתִֹֽ

וֹ א אֹתָ֔ ֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְנ נוּ וַיוֹסִֹ֤ ָ֑ ל בָּ וֹל תִמְשִֹ֖ שִ֥ ינוּ אִם־מָּ לֵָ֔ ךְ תִמְלֹךְ֙ עָּ לֹֹ֤ יו הֲמָּ חָָּ֔ אמְרוּ לוֹ֙ אֶׁ ֹֹ֤ יו׃ )ח( וַי ֹֽ רָּ יו וְעַל־דְבָּ ִ֖   עַל־חֲלֹמֹתָּ

https://mg.alhatorah.org/Tanakh/Bereshit/37.1#m7e1n6
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 ֣ וֹד וְהִנֵֵ֧ה הַשֶׁ י חֲלוֹם֙ עָ֔ מְתִֹֽ לַֹ֤ ה חָּ ר הִנֵֹ֨ אמֶׁ ֵֹּ֗ יו וַי ָ֑ חָּ וֹ לְאֶׁ ר אֹתִ֖ ר וַיְסַפִֵ֥ ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵָ֔ ד  )ט( וַיַחֲלִֹ֥ חַ וְאַחַֹ֤ רֵֵּ֗ ש וְהַיָּ מֶׁ
י׃  ים לִֹֽ שְתַחֲוִִ֖ ים מִֹֽ בִָ֔ וֹכָּ ר֙ כֹֽ שָּ  עָּ

מְתָּ   ָ֑ לָּ ר חָּ ֣ ה אֲשֶׁ ִ֖ וֹם הַזֶׁ ה הַחֲלִ֥ ָ֛ וֹ מָּ ר לָ֔ אמֶׁ ֹ֣ יו וַי בִָ֔ יו֒ וַיִגְעַר־ב֣וֹ אָּ חָּ ל־אֶׁ בִיו֮ וְאֶׁ ל־אָּ ר אֶׁ וֹא אֲנִי֙ וְאִמְךָ֣  )י( וַיְסַפֵ֣ בֵּ֗ הֲב֣וֹא נָּ
ה׃ רְצָּ ֹֽ ת לְךִָ֖ אָּ יךָ לְהִשְתַחֲוִֹ֥  וְאַחֶָׁ֔

יו ָ֑ חָּ וֹ אֶׁ ר׃  )יא( וַיְקַנְאוּ־בִ֖ ר אֶת־הַדָבָָֽ יו שָמֵַּ֥ ֖ וְאָבִּ  
1. Bereshit 37 
(1) Yaakov dwelled in the land of his father's sojourning, in the land of Canaan. 
(2) These are the descendants of Yaakov. Yosef was seventeen years old and he would tend the 
flocks with his brothers; he was an assistant with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his 
father's wives. Yosef brought a bad report regarding them to their father. 
(3) And Yisrael loved Yosef more than all his sons because he was a son of his old age, and he 
made him a coat of many colors. 
(4) His brothers saw that their father loved him more than all his brothers, and they hated him 
and could not speak peaceably to him. 
(5) Yosef dreamed a dream and he told his brothers, and they hated him even more. 
(6) He said to them, "Listen, now, to this dream that I dreamed. 
(7) Behold, we were binding sheaves in the field and my sheaf rose and even stood erect, and, 
behold, your sheaves surrounded and bowed down to my sheaf." 
(8) His brothers said to him, "Will you indeed reign over us? Will you indeed rule over us?" And 
they hated him even more for his dreams and for his words. 
(9) He dreamed yet another dream and recounted it to his brothers, and he said, "Behold, I 
dreamed another dream, and, behold, the sun, the moon, and eleven stars were bowing down 
to me." 
(10) He recounted it to his father and his brothers. His father berated him and said to him, 
"What is this dream you dreamed? Will we really come, I and your mother and your brothers, to 
bow down to you to the ground?" 

(11) His brothers were jealous of him, but his father kept the matter in mind. 
 
2. רש"י בראשית ל"ז:ג בן זקונים – שנולד לו לעת זקנתו  ואונקלוס תרגם: בר חכים הוא ליה – כל  

 .מה שלמד משם ועבר מסר לו 
2. Rashi Bereshit 37:3 A SON OF HIS OLD AGE – for he was born in his old age. 
However, Onkelos translated: "he was a wise son to him" – all that he had learnt from Shem and 
Eber he taught him (Bereshit Rabbah 84:8). 

 
3. רש"י בראשית ל"ז:י"א  שמר את הדבר – היה ממתין מצפה מתי יבא, וכן: שומר אמונים )ישעיהו  

לא תמתין  –כ"ו:ב'(, וכן: לא תשמור על חטאתי )איוב י"ד:ט"ז(  . 
3. Rashi 37:11  OBSERVED THE MATTER – He awaited and looked forward to the time when this 
would come to pass. In the same sense we have (Isaiah 26:2) "that watch (שומר) for faithfulness" 
(i.e., for the performance of a promise) and (Job 14:16) – "לא תשמור for my sin" – which means 
"you do not wait for my sin". 

 4. ספורנו בראשית ל"ז:י"א 
שחשב שיהיה החלום אמתי, והיה מתאוה ומצפה שיתקיים, כאמרם זכרונם לברכה:  –ואביו שמר 

 בכל אדם מתקנא חוץ מבנו ותלמידו )סנהדרין ק"ה:( 
 

4. Seforno 37:11ואביו שמר, he remembered it because he thought that the dream reflected what 
would in fact occur. In fact, his father was looking forward to the fulfillment of Joseph’s dream. 
This reflects the statement in the Talmud Sanhedrin 105 that a person may be jealous of 
everyone except his students and his children. 
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5. רמב"ן בראשית ל"ז:ג ואיננו נכון בעיני, כי הכתוב אמר שאהב את יוסף מכל בניו בעבור שהוא בן  
 .זקונים, וגם כל בניו נולדו לו לזקוניו, והנה יששכר וזבולון אינם גדולים מיוסף רק כשנה או שנתים

והנראה בעיני: כי מנהג הזקנים שיקח אחד מבניו הקטנים להיות עמו לשרתו, והוא נשען על ידו תמיד  
לא יפרד ממנו, והוא נקרא לו בן זקוניו בעבור שישרת לזקוניו. והנה לקח יעקב את יוסף לדבר הזה  

 והיה עמו תמיד, ועל כן לא ילך עם הצאן ברעותם במקום רחוק 
 

5. Ramban Bereshit 37:3 
But in my opinion this is not correct for the verse states that Jacob loved Joseph more than all 
his children because he was the son of his old age, whereas all his children were born to him 
during his old age! Issachar and Zebulun were not more than a year or two older than Joseph. 
The correct interpretation appears to me to be that it was the custom of the elders to take one 
of their younger sons to be with them to attend them. He would constantly lean on his arm, 
never being separated from him, and he would be called ben z'kunav because he attended him 
in his old age. Now Jacob took Joseph for this purpose, and he was with him constantly. He 
therefore did not accompany the flock when they went to pasture in distant places. 

 

C. In the Pit 
 1. בראשית ל"ז:כ"ד 

יִם׃  ֹֽ וֹ מָּ ין בִ֖ ק אִֵ֥ ה וְהַב֣וֹר רֵָ֔ רָּ וֹ הַבָֹ֑ כוּ אֹתִ֖ הוּ וַיַשְלִִ֥ חָֻ֔ קָּ  )כד( וַיִֹ֨
 

1. Bereishit 37:24 They took him and threw him into the pit. And the pit was empty; there 
was no water in it. 

 2. רש"י בראשית ל"ז:כ"ד
ממשמע שנאמר: והבור רק יודע אני שאין בו מים, מה תלמוד לומר אין בו מים? מים אין בו, אבל  

 נחשים ועקרבים יש בו 
2. Rashi 37:24 AND THE PIT WAS EMPTY, THERE WAS NO WATER IN IT – Since it states, "the 
pit was empty", do I not know that "there was no water in it"? What then is the force of 
"there was no water in it"? Water, indeed it did not contain, but there were serpents and 
scorpions in it (Shabbat 22a). 

 

D. In Beit Potiphar 
 1. בראשית ל"ט:א  

י מִיַד֙ הַיִשְ   יש מִצְרִָ֔ חִים֙ אִ֣ ר הַטַבָּ ה שַֹ֤ יס פַרְעֵֹ֜ הוּ פוֹטִיפַר֩ סְרִֹ֨ ה וַיִקְנֵָּ֡ יְמָּ ָ֑ ד מִצְרָּ ף הוּרַ֣ ר  וְיוֹסִֵ֖ ִ֥ ים אֲשֶׁ מְעֵאלִָ֔
ה׃  מָּ ֹֽ הוּ שָּ  הוֹרִדִֻ֖

ף  ת־יוֹסֵָ֔ ה֙ אֶׁ י יְהוָֹּ יחַ )ב( וַיְהִֹ֤ ִ֑ יש מַצְלִּ ֣ י אִּ ֖ י׃ וַיְהִּ ִ֥יו הַמִצְרִֹֽ ית אֲדֹנָּ י בְבִֵ֖ וַיְהִָ֕  
וֹ׃ יחַ בְיָּדֹֽ ה מַצְלִִ֥ ִ֖ ה יְהוָֹּ ר־ה֣וּא עֹשֶָׁ֔ וֹ וְכֹל֙ אֲשֶׁ ה אִתָ֑ ִ֖ י יְהוָֹּ יו כִִ֥  )ג( וַיַַֽ֣רְא אֲדֹנָָּ֔

וֹ׃ ן בְיָּדֹֽ תִַ֥ וֹ נָּ וֹ וְכׇל־יֶׁש־לִ֖ הוּ֙ עַל־בֵיתָ֔ וֹ וַיַפְקִדֵ֙ ת אֹתָ֑ רֶׁ ֣ ִ֖יו וַיְשָּ ן בְעֵינָּ ף חֵָ֛ א יוֹסִֵ֥ יִת   )ט( ...)ד( וַיִמְצָֹּ֨ וֹל בַבַ֣ דֵ֜ נוּ גָּ אֵינֶֹׁ֨
ה   ע שֵֶׁ֜ ֹֽ יךְ אֶׁ וֹ וְאֵֹ֨ ר אַתְ־אִשְתָ֑ ֣ ךְ בַאֲשֶׁ ִ֖ י אִם־אוֹתָּ ה כִִ֥ וּמָּ נִי֙ מְאָ֔ ֙ ךְ מִמֶׁ שַֹ֤ א־חָּ ֹֹֽ נִי֒ וְל ה֮ מִמֶׁ֒ את  הַזֶׁ ָֹ֔ ה֙ הַז ה הַגְדֹלָּ ֹ֤ עָּ רָּ הָּ

ים  ָֽ אלֹהִּ י לֵָֽ אתִּ  וְחָטָ֖
 
1. Bereishit 39:1 Yosef had been brought down to Egypt, and Potiphar, Paroh's officer, the 
chief executioner, an Egyptian man, bought him from the Yishmaelites who had brought him 
down there. (2) Hashem was with Yosef and he became a successful man; and he was in the 
house of his Egyptian master. (3) His master saw that Hashem was with him and that 
Hashem made all that he did succeed in his hand. (4) Yosef found favor in his eyes and he 
served him; and he appointed him over his house, and all he had he gave into his hand…(9) 

There is no one in this house greater than I, and he did not keep anything from me, except 
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for you, as you are his wife. How can I do this great evil? I would be sinning against 
Hashem!" 
 

E. In Prison as a Dream Interpreter 
 1. בראשית ל"ט:כ 

ךְ אֲ  לֶׁ ִ֖ י[ )אסורי( הַמֶׁ ר־]אֲסִירִֵ֥ וֹם אֲשֶׁ הַר מְקָ֕ ית הַסָֹ֔ ל־בֵ֣ הוּ֙ אֶׁ ַֽיִתְנֵ֙ וֹ וַֹֽ ף אֹתֵּ֗ י יוֹסֵֵ֜ ַֽיְהִי־ )כ( וַיִקַח֩ אֲדֹנֵֹ֨ ים וַֹֽ סוּרִָ֑
הַר׃  ית הַסֹֹֽ ם בְבִֵ֥ ִ֖  שָּ

י )כא(  ֵ֤ סֶדוַיְהִּ יו חִָ֑ ף וַיֵֵּ֥ט אֵלָ֖ הַר׃  ה֙ אֶת־יוֹסֵֶ֔ ר בֵית־הַסֹֹֽ וֹ בְעֵינִֵ֖י שִַ֥ ן חִנָ֔ וַיִתֵ֣  
ר עֹ  ֹ֤ ת כׇל־אֲשֶׁ הַר וְאֵֹ֨ ית הַסָֹ֑ ר בְבֵ֣ ִ֖ ם אֲשֶׁ אֲסִירִָ֔ ֣ ת כׇל־הָּ ף אֵֵ֚ הַר֙ בְיַד־יוֹסֵָ֔ ר בֵית־הַסֹֹ֨ ן שַֹ֤ וּא  )כב( וַיִתִֵ֞ ם הִ֖ שִים֙ שָָּ֔

ה׃ ֹֽ ִ֥ה עֹשֶׁ יָּ  הָּ
ר֖ )כג וֹ בַאֲשֵֶּ֥ ת־כׇל־מְא֙וּמָה֙ בְיָדֶ֔ ה אֶָֽ הַר רֹאֵֶ֤ ר בֵית־הַסָֹּ֗ ין׀ שַ֣ ה   ( אֵ֣ וּא עֹשֶ֖ אֲשֶר־הֵּ֥ וֹ וַָֽ תִ֑ יחַ׃ ה אִּ ָֽ ה מַצְלִּ  

 
1. Bereshit 39:20 
20) Yosef's master took him and placed him in jail, the place where the king's prisoners were 
imprisoned, and he was there in the jail. 
(21) Hashem was with Yosef, and He extended kindness to him and gave him favor in the 
eyes of the chief jailer. 
(22) The chief jailer placed all the prisoners in the jail in the hands of Yosef, and all that 
needed to be done there, he would do. 
(23) The chief jailer did not oversee anything that was in his hand, for Hashem was with 
him and whatever he did Hashem made succeed. 

 
 2. בראשית מ':ח 

ים סַ  אלֹהִים֙ פִתְרֹנִָ֔ וֹא לֵֹֽ ף הֲלֹ֤ ם יוֹסֵֵּ֗ ר אֲלֵהֵֶׁ֜ אמֶׁ ֹֹ֨ וֹ וַי ין אֹתָ֑ ר אֵ֣ מְנוּ וּפֹתִֵ֖ לַָ֔ יו חֲל֣וֹם חָּ י׃וַיאֹמְר֣וּ אֵלָָּ֔ ִ֖א לִֹֽ ...  פְרוּ־נָּ  
ֹ֤ כוֹס־פַרְעֹה֙ בְיָּ  תַתָּ ַָֽ֑ךָ וְנָּ יבְךִָ֖ עַל־כַנֶׁ ךָ וַהֲשִֹֽ ת־ראֹשֶָׁ֔ א פַרְעֹה֙ אֶׁ ֹ֤ ים יִשָּ מִֵּ֗ ת יָּ וֹן  )יג( בְע֣וֹד׀ שְלֹ֣שֶׁ רִאשָ֔ ֹֽ ט֙ הָּ וֹ כַמִשְפָּ דָ֔

הוּ׃  יתָּ מַשְקֵֹֽ יִִ֖ ר הָּ ִ֥  אֲשֶׁ
ל־פַ  נִי֙ אֶׁ ד וְהִזְכַרְתַ֙ סֶׁ ָ֑ י חָּ דִִ֖ ִ֥א עִמָּ ־נָּ יתָּ שִֹֽ ךְ וְעָּ יטַב לָָּ֔ ר֙ יִ֣ נִי אִתְךֵָּ֗ כַאֲשֶׁ י אִם־זְכַרְתַ֣ נִי מִן־ )יד( כִֵ֧ ה וְהוֹצֵאתִַ֖ רְעָֹ֔

ה׃ ֹֽ יִת הַזֶׁ  הַבִַ֥
ה  וּמָּ י מְאָ֔ יתִֹֽ שִ֣ ים וְגַם־פֹה֙ לאֹ־עָּ עִבְרִָ֑ ץ הָּ רֶׁ ִ֖ בְתִי מֵאֶׁ ב גֻנַָ֔ י־גנֹֻ֣ וֹר׃)טו( כִֹֽ י בַבָֽ ֖ וּ אֹתִּ י־שָמֵּ֥ ָֽ ר־ ...  כִּ ר שַֹֽ כֵַ֧ א־זָּ ֹֹֽ )כג( וְל

הוּ׃  חֵֹֽ ף וַיִשְכָּ ת־יוֹסִֵ֖ ים אֶׁ   הַמַשְקִָ֛
 

2. Bereshit 40:8 They said to him, "We dreamed a dream and there is no one to interpret it." 
Yosef said to them, "Does not God have interpretations? Please, recount them to me." … 
(13) In another three days Paroh will lift up your head and return you to your post and you 
will place Paroh's cup into his hand as was your former custom when you were his 
cupbearer. 
(14) But, if you would keep me in mind with you when it will be well with you, please do me 
a kindness and make mention of me to Paroh and take me out of this house. 
(15) For indeed, I was stolen from the land of the Hebrews, and here, too, I did not do 
anything that they should have put me into the pit."  … (23) And the chief cupbearer did not 
remember Yosef; he forgot him. 

 
3. רש"י בראשית מ':כ"ג ולא זכר שר המשקים – בו ביום. וישכחהו – לאחר כן. מפני שתלה בו  
יוסף לזוכרו, הוזקק להיות אסור עד שתי שנים, שנאמר: אשרי הגבר אשר שַם י"י מבטחו ולא  

לא בטח על מצרים הקרואים רהב )ישעיהו ל':ז'(  –פנה אל רהבים )תהלים מ':ה'(   
 
3. Rashi Bereshit 40:23 AND THE CHIEF OF THE BUTLERS DID NOT REMEMBER HIM – on that 
day, וישכחהו AND HE FORGOT HIM – afterwards. Because Joseph had placed his trust in him 
that he should remember him he was doomed to remain in prison for two years. So it is said 
(Psalms 40:5) "Happy is the man who makes Hashem his trust and turns not to (רהבים) the 
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arrogant" – i.e. does not trust in the Egyptians who are called arrogant (Bereshit Rabbah 
89:3 cf. Isaiah 30:7). 
 

F. Paroh’s Viceroy 
 1. בראשית מ"א:כ"ה 

ה׃ יד לְפַרְעֹֹֽ ה הִגִִ֥ ִ֖ ים עֹשֶׁ לֹהִָ֛ א  ר הָּ ֵ֧ ת אֲשֶׁ וּא אֵ֣ ד הָ֑ ֣ חָּ ה אֶׁ וֹם פַרְעִֹ֖ ה חֲלִ֥ ל־פַרְעָֹ֔ ר יוֹסֵף֙ אֶׁ אמֶׁ ֹֹ֤ ...  )כה( וַי  
ה   א פַרְעָֹ֔ ֣ ה֙ יֵרֶׁ ם )לג( וְעַתָּ יש נָב֣וֹן וְחָכִָ֑ ֖ יִם׃אִּ ֹֽ ץ מִצְרָּ רֶׁ ִ֥ הוּ עַל־אֶׁ וִישִיתִֵ֖  

ע׃  ֹֽ בָּ בַע שְנִֵ֥י הַשָּ ִ֖ יִם בְשֶׁ ץ מִצְרַָ֔ רֶׁ ֣ ת־אֶׁ ץ וְחִמֵש֙ אֶׁ רֶׁ ָ֑ אָּ ים עַל־הָּ ד פְקִדִִ֖ ה וְיַפְקִֵ֥ ה פַרְעָֹ֔ ֣  )לד( יַעֲשֶׁ
ל כֶׁ ה אִֹ֥ חַת יַד־פַרְעָֹ֛ ר תֵַ֧ ה וְיִצְבְרוּ־בִָּ֞ לֶׁ אֵָ֑ ת הָּ אִֹ֖ וֹת הַבָּ נִ֣ים הַטֹבָ֔ ל֙ הַשָּ כֶׁ ת־כׇל־אֹֹ֨ וּ אֶׁ רוּ׃  )לה( וְיִקְבְצֵּ֗ ֹֽ מָּ ים וְשָּ רִִ֖ עָּ בֶׁ  
א־תִכָּ  ֹֹֽ יִם וְל ָ֑ ץ מִצְרָּ רֶׁ ֣ ָּ בְאֶׁ ִ֖ין ר תִהְיֶׁ ִ֥ ב אֲשֶׁ עָָּ֔ רָּ בַע֙ שְנֵ֣י הָּ ֙ ץ לְשֶׁ רֶׁ אָָּ֔ דוֹן֙ לָּ ל לְפִקָּ כֶׁ אֹֹ֤ ה הָּ יָֹּ֨ ב׃ )לו( וְהָּ ֹֽ עָּ רָּ ץ בָּ רֶׁ ִ֖ אָּ ת הָּ רִֵ֥  

יו׃  ֹֽ דָּ ה וּבְעֵינִֵ֖י כׇל־עֲבָּ ר בְעֵינֵ֣י פַרְעָֹ֑ ִ֖ בָּ ב הַדָּ  )לז( וַיִיטִַ֥
וֹ׃ ים בָֽ ֖ וּחַ אֱלֹהִּ ר רֵּ֥ יש אֲשֶֶ֛ ה אִֶּּ֕ א כָזֶֶ֔ מְצָ֣ יו הֲנִּ ה אֶל־עֲבָדִָ֑ אמֶר פַרְעֹ֖ ֵֹּ֥  )לח( וַי

וֹךָ׃)לט(  ם כָמָֽ וֹן וְחָכָ֖ את אֵין־נָבֵּ֥ ִֹ֑ ים אוֹתְךָ֖ אֶת־כׇל־ז ֶ֛ יעַ אֱלֹהִּ ֹּ֧ י הוֹדִּ ף אַחֲרֵֵ֨ אמֶר פַרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵֶ֔ ֵֹ֤ וַי  
ךָּ׃  ֹֽ ל מִמֶׁ גְדִַ֥ א אֶׁ ק הַכִסִֵ֖ י רִַ֥ ק כׇל־עַמִָ֑ יךָ יִשַ֣ י וְעַל־פִִ֖ ה֣ עַל־בֵיתִָ֔ ה֙ תִהְיֶׁ  )מ( אַתָּ

יִם׃ ֹֽ ץ מִצְרָּ רֶׁ ִ֥ ל כׇל־אֶׁ תְךָָ֔ עִַ֖ תִי אֹֹֽ תַ֣ ף רְאֵה֙ נָּ ל־יוֹסֵָ֑ ה אֶׁ ר פַרְעִֹ֖ אמֶׁ ִֹ֥  )מא( וַי
ש אֹתוֹ֙ בִגְדֵי־שֵָ֔  ף וַיַלְבֵֹ֤ הּ עַל־יַ֣ד יוֹסֵָ֑ ִ֖ ן אֹתָּ וֹ וַיִתִֵ֥ ל יָּדָ֔ ת־טַבַעְתוֹ֙ מֵעַ֣ ה אֶׁ סַר פַרְעֹֹ֤ ב עַל־ )מב( וַיָֹּ֨ ִ֖ הָּ ד הַזָּ ם רְבִִ֥ ָ֛שֶׁ ש וַיָּ

וֹ׃  ארֹֽ  צַוָּּ
ל כׇל וֹ עִַ֖ ת֣וֹן אֹתָ֔ ךְ וְנָּ ִ֖יו אַבְרֵָ֑ נָּ וּ לְפָּ וֹ וַיִקְרְאִ֥ ר־לָ֔ ה֙ אֲשֶׁ ת הַמִשְנֶׁ בֶׁ ֹ֤ וֹ בְמִרְכֶׁ ב אֹתֵּ֗ יִם׃)מג( וַיַרְכֵ֣ ֹֽ ץ מִצְרָּ רֶׁ ִ֥ ־אֶׁ  

 ִ֥ וֹ בְכׇל־אֶׁ ת־רַגְלִ֖ וֹ וְאֶׁ ת־יָּדָ֛ יש אֶׁ ים אִֵ֧ רִֹ֨ א־יָּ ֹֹֽ יךָ ל דֵֶּׁ֗ ה וּבִלְעָּ ף אֲנִ֣י פַרְעָֹ֑ ל־יוֹסִֵ֖ ה אֶׁ ר פַרְעָֹ֛ אמֶׁ ֵֹ֧ יִם׃)מד( וַי ֹֽ ץ מִצְרָּ רֶׁ  
ן   ן אִֹ֖ רַעא כֹהִֵ֥ ָ֛ וֹטִי פֶׁ ת בַת־פִ֥ סְנֵַּ֗ ֹֽ ת־אָּ ן־ל֣וֹ אֶׁ חַ֒ וַיִתֶׁ פְנַ֣ת פַעְנֵ֒ ֹֽ ה שֵם־יוֹסֵף֮ צָּ א פַרְעֹ֣ ֹ֨ ף  )מה( וַיִקְרָּ א יוֹסִֵ֖ ה וַיֵצִֵ֥ ָ֑ לְאִשָּ

יִם׃ ֹֽ ץ מִצְרָּ רֶׁ ִ֥  עַל־אֶׁ
ה )מו(  ים שָנֶָ֔ ֣ ץ  וְיוֹסֵף֙ בֶן־שְלֹשִּ רֶׁ ִ֥ ר בְכׇל־אֶׁ ַֽיַעֲבִֹ֖ ה וַֹֽ א יוֹסֵף֙ מִלִפְנֵ֣י פַרְעָֹ֔ יִם וַיֵצֵֹ֤ ָ֑ ךְ־מִצְרָּ לֶׁ ֹֽ ה מֶׁ וֹ לִפְנִֵ֖י פַרְעֹ֣ בְעׇמְדָ֕

יִם׃ ֹֽ  מִצְרָּ
 
1. Bereshit 41:25 Yosef said, "Paroh's dream is one. What God is to do, He has told Paroh… 
33) And now, let Paroh look for an insightful and wise man and set him over the land of Egypt. 
(34) Let Paroh do this: let him appoint overseers for the land and exact a fifth from the land of Egypt 
during the seven years of plenty. 
(35) They will collect all the food from these coming good years, and they will pile up grain under the 
hand of Paroh, food in the cities, and guard it. 
(36) And the food will be a reserve for the land for the seven years of famine that will be in the land of 
Egypt; and the land will not perish from the famine." 
(37) And the matter seemed good in the eyes of Paroh and the eyes of his servants. 
(38) Paroh said to his servants, "Can a man like this be found, who has the spirit of God in him?" 
(39) Paroh said to Yosef, "After God has made known to you all this, there is none as insightful and 
wise as you. 
(40) You shall be in charge of my house, and by your mouth will all my people be provided for; only by 
the throne will I be greater than you." 
(41) Paroh said to Yosef, "See, I have placed you over all of the land of Egypt." 
(42) Paroh removed his ring from his hand and put it on the hand of Yosef, and he clothed him in 
garments of fine linen and he put the golden chain on his neck. 
(43) He had him ride in the chariot of his second-in-command, and they called out before him "kneel 
down"; and he placed him over all of the land of Egypt. 
(44) Paroh said to Yosef, "I am Paroh; without you, no man shall raise hand or foot in all of the land of 
Egypt." 
(45) Paroh called Yosef by the name Tzafenat Paneach and gave him Asenat, daughter of Poti-Phera, 
priest of On, as a wife. Yosef went out over the land of Egypt. 
(46) And Yosef was thirty years old when he stood before Paroh, the king of Egypt. Yosef went out 
from before Paroh and passed through all of the land of Egypt. 
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G. When Yosef’s Brothers Come 
ם   אתֶָׁ֔ ם֙ מֵאַ֣ יִן בָּ ר אֲלֵהֶׁ אמֶׁ ֹֹ֤ וֹת וַי שֵּ֗ ם קָּ ֣ ר אִתָּ ם וַיְדַבֵֵ֧ ר אֲלֵיהֵֶׁ֜ ם וַיִתְנַכֵֹ֨ יו וַיַכִרֵָ֑ ִ֖ חָּ ת־אֶׁ ף אֶׁ 1. בראשית מ"ב:ז )ז( וַיִַַֽ֥רְא יוֹסֵָ֛

ל׃ כֶׁ ץ כְנִַ֖עַן לִשְבׇר־אֹֹֽ רֶׁ ִ֥ וּ מֵאֶׁ אמְרָ֔ ֹ֣  וַי
הוּ׃ א הִכִרֹֻֽ ִֹ֥ ם ל יו וְהִֵ֖ ָ֑ חָּ ת־אֶׁ ף אֶׁ ר יוֹסִֵ֖  )ח( וַיַכִֵ֥

רְוִַ֥  ת־עֶׁ וֹת אֶׁ ם לִרְאָ֛ ים אַתֶָׁ֔ ם֙ מְרַגְלִ֣ ר אֲלֵהֶׁ אמֶׁ ֹֹ֤ ם וַי ָ֑ הֶׁ ם לָּ לִַ֖ ר חָּ ִ֥ וֹת אֲשֶׁ ת הַחֲלֹמָ֔ ף אֵֵ֚ ר יוֹסֵָ֔ ם׃)ט( וַיִזְכֹ֣ ֹֽ אתֶׁ ץ בָּ רֶׁ ִ֖ אָּ    ת הָּ
 

1. Bereshit 42:7 Yosef saw his brothers and recognized them, but he acted as a stranger to them and 
spoke to them harshly. He said to them, "From where have you come?" They said, "From the land of 
Canaan, to buy food." (8) Yosef recognized his brothers but they did not recognize him. (9) Yosef 
remembered the dreams that he dreamed about them and he said to them, "You are spies! You have 
come to see the nakedness of the land!" 

 
2. ר' יוסף בכור שור בראשית מ"ב:ז ויכירם – כי היה מצפה להם שמא יבואו מפני הרעב, כי דרכם של אבות  
לבא מצרימה מפני הרעב, כמה שנאמר: ויהי רעב בארץ וירד אברם מצרימה )בראשית י"ב:י'(, וכן יצחק עד  

חשב    –ויתנכר אליהם  שהקב"ה אמר לו: אל תרד מצרימה )בראשית כ"ו:ב'(. והם אינם מצפים שיהיה מלך
אם אגלה להם עצמי מיד, מפני שהם בושים על שמכרו אחיהם וציערו אביהם, יאמרו לי: שתוק אתה מושבע  
ועומד שלא תגלה אותנו. ואמר להם קשות ומרגלים אתם, ודחקם עד שהביאו בנימין, ונתן הגביע באמתחתו,  
ואמר לעכבו לעבד. וכשראה אותם דחוקים, שהיו יראים לחטא }ל{אביהם, גילה עצמו, כי אז ידע שעל כרחם  

 .יגלו גם הם, שלא יעכב בנימין
 
2. Rabbi Yosef Bechor Shor 
 HE RECOGNIZED THEM – Because he was expecting them, maybe they would come because of – ויכירם
the famine, because the way of the patriarchs was to come to Egypt in the face of famine, like it says: 
“There was a famine in the land and Avram descended to Egypt” (Bereshit 12:10), and so too Yitzchak, 
until the Blessed Holy One said to him: “Do not go down to Egypt” (Bereshit 26:2). But they did not 
expect him to be king. 
And our Rabbis explained (Bavli Bava Metzia 39b): That they had the signs of a beard at the time of the 
sale, and [their appearance] did not change to him, but he did not have signs of a beard, and now his 
beard grew and [his appearance] was changed to them. 
 HE ACTED AS A STRANGER TO THEM – He thought, if I reveal myself right away, since – ויתנכר אליהם
they are embarrassed that they sold their brother and pained their father, they will say to me: Be 
quiet, you are still sworn not to reveal us. And he spoke to them HARSHLY and YOU ARE SPIES, and 
pressured them until they brought Binyamin, and placed the cup in his satchel, and said he would hold 
him as a slave. And when he saw them pressured, that they were afraid to sin {to} their father, he 
revealed himself, because he then knew that against their will they too would reveal, so that 
Binyamin would not be detained. 

 
3. Ramban Bereshit 42:9 
AND JOSEPH REMEMBERED THE DREAMS WHICH HE DREAMED OF THEM. [That is, he remembered 
the dreams which he dreamed] concerning them, and now knew that they had been fulfilled, for they 
had bowed down to him. This is the language of Rashi. 
In my opinion, the matter is the reverse. Scripture states that when Joseph saw his brothers bowing 
down to him, he remembered all the dreams which he had dreamed concerning them and he knew that 
in this instance, not one of the dreams had been fulfilled. He knew that it was inherent in their 
interpretation that according to the first dream, at first all his brothers would bow down to him, as it 
says, And, behold, we were binding sheaves, for "we" refers to all eleven of his brothers. The second 
time, in accordance with the second dream, the sun, the moon and eleven stars would bow down to 
him. Now since he did not see Benjamin with them, he conceived of the strategy of devising a charge 
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against them so that they would also bring his brother Benjamin to him, in order to first fulfill the first 
dream. It is for this reason that he did not wish to tell them at this time, I am Joseph your brother, and 
to say, Hasten and go up to my father, and send wagons, as he did to them the second time, for in that 
case his father would undoubtedly have come at once. It was only after fulfillment of the first dream 
that he told them, I am Joseph your brother, etc., in order to fulfill the second dream. Were it not for 
this consideration, Joseph would indeed be regarded as having committed a great sin: bringing 
anguish to his father, leaving him for many days in the position of being bereft and mourning for 
Simeon and him. Even if it was his intention to cause his brothers minor anguish, how did he not have 
compassion for his elderly father? But he assigned each to its proper time in order to fulfill the 
dreams, knowing that they would truly be fulfilled. Also, the second matter, which he effected against 
them in connection with the goblet, is not to be interpreted as if his intention was to cause them 
anguish, but rather because he suspected that they might hate Benjamin as a result of their jealousy of 
him on account of his father's love for him, just as they were jealous of Joseph. Perhaps Benjamin had 
sensed that they had harmed Joseph, thus causing a quarrel and hatred to erupt between him and his 
brothers. Therefore, Joseph did not wish Benjamin to travel with them until he had tested their love 
for him, lest they harm him. 
It is to this matter that our Rabbis in Bereshith Rabbah referred when they said: "Rabbi Chiya the son of 
Rabbi Abba said, 'When you read the entire plea which Judah made in the presence of his brothers, until 
you reach the verse, Then Joseph could not refrain himself, [you can see that] there was in it an attempt 
to win the sympathy of Joseph, the sympathy of his brothers, and the sympathy of Benjamin. Joseph's 
sympathy [would be gained since Joseph would think], 'See how he is ready to give his life for Rachel's 
children, etc.'" 
Similarly I say that all these acts of Joseph are accounted for by his wisdom in the interpretation of the 
dreams. Otherwise, one should wonder: After Joseph stayed in Egypt for many years and became 
chief and overseer in the house of a great lord in Egypt, how was it possible that he did not send a 
single letter to his father to inform him of his whereabouts and comfort him, as Egypt is only about a 
six-day journey from Hebron? Even if it were a year's journey, out of respect to his father, he should 
have notified him, in which case even if the ransom of his person would be ever so costly, he would 
have redeemed him. But it was because Joseph saw that the bowing down of his brothers, as well as 
his father and all his family, could not possibly be accomplished in their homeland, and he was hoping 
that it would be effected in Egypt when he saw his great success there. This was all the more so after 
he heard Pharaoh's dream, from which it became clear to him that all of them were destined to come 
there, and all his dreams would be fulfilled. 
 

H. When Joseph Sees Benjamin 

 
ן   טָֹ֔ ם הַקָּ ֣ ה֙ אֲחִיכֶׁ ר הֲזֶׁ אמֶׁ ֵֹּ֗ ן־אִמוֹ֒ וַי חִיו֮ בֶׁ ין אָּ מִ֣ ת־בִנְיָּ רְא אֶׁ יו וַיִַ֞ א עֵינֵָּּ֗ ֣ 1. בראשית מ"ג:כ"ט )כט( וַיִשָּ

י׃ ים יׇחְנְךִָ֖ בְנִֹֽ לֹהִִ֥ ר א  י וַיאֹמַָ֕ ָ֑ ם אֵלָּ ִ֖ ר אֲמַרְתֶׁ ִ֥ וֹת   )ל( אֲשֶׁ ש לִבְכָ֑ יו וַיְבַקִֵ֖ חִָ֔ ל־אָּ יו֙ אֶׁ וּ רַחֲמָּ י־נִכְמְרֹ֤ ף כִֹֽ ר יוֹסֵֵּ֗ וַיְמַהֵ֣
ה  דְרָּ א הַחִַ֖ ִֹ֥ מָה׃וַיָּב וַיֵֵּ֥בְךְ שָָֽ  

 
1. Bereshit 43:29 (29) He lifted his eyes and saw his brother Binyamin, the son of his mother, and he 
said, "Is this your youngest brother of whom you spoke to me?" He said, "May God grant you favor, my 
son." (30) Yosef hurried because he was filled with compassion for his brother and he sought to weep; 
he went into the room and wept there. 
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I. When the Brothers Do Teshuva 
 

 1. בראשית מ"ד:ל"ב 
י כׇל־הַ  בִִ֖ אתִי לְאָּ ִ֥ טָּ יךָ וְחָּ נוּ֙ אֵלֶָׁ֔ ֙ א אֲבִיאֶׁ ֹֹ֤ ר אִם־ל י לֵאמָֹ֑ בִִ֖ ם אָּ עַר מֵעִִ֥ ת־הַנַָ֔ ב אֶׁ רַ֣ י עַבְדְךָ֙ עָּ ים׃ )לב( כִֹ֤ מִֹֽ יָּ  

יו׃  ֹֽ חָּ אדֹנִָ֑י וְהַנִַ֖עַר יִַ֥עַל עִם־אֶׁ ד לַֹֽ בֶׁ ִ֖ עַר עֶׁ חַת הַנַָ֔ ֹ֤א עַבְדְךָ֙ תַ֣ ב־נָּ ה יֵֹֽשֶׁ  )לג( וְעַתֵָּּ֗
י׃  בִֹֽ ת־אָּ א אֶׁ ִ֖ ר יִמְצָּ ִ֥ ע אֲשֶׁ ָ֔ רָּ ה בָּ ֣ רְאֶׁ ן אֶׁ י פֵֶׁ֚ נ֣וּ אִתִָ֑ י וְהַנִַ֖עַר אֵינֶׁ בִָ֔ ל־אָּ ה אֶׁ ֣ ע לֶׁ ֹֽ  )לד( כִי־אֵיךְ֙ אֶׁ

וֹ   מַד אִיש֙  אִתָ֔ ֹ֤ י וְלאֹ־עָּ ָ֑ לָּ יש מֵעָּ יאוּ כׇל־אִִ֖ א הוֹצִִ֥ ָ֕ יו וַיִקְרָּ לָָּ֔ בִים֙ עָּ ל הַנִצָּ ק לְכֹֹ֤ ף לְהִתְאַפֵֵּ֗ ל יוֹסֵֵ֜ כֹֹ֨ א־יָּ ֹֹֽ בראשית מ"ה:א  וְל
יו׃  ֹֽ חָּ ל־אֶׁ ף אֶׁ ע יוֹסִֵ֖  בְהִתְוַדִַ֥

 
1. Bereshit 44:32 (32) For your servant guaranteed the boy to my father, saying, 'If I do not bring him to 
you, I will have sinned against my father for all time.' (33) Now, let your servant remain as a slave to my 
master in the boy's stead, and the boy will go up with his brothers. (34) For, how will I go up to my 
father if the boy is not with me? Lest I see the evil that will find my father!" 45:1 Yosef could not control 
himself…. 
 

VI. When Did Yosef Realize that He Had a Greater Destiny?  
& When Did He Realize He was a Shaliach Hashem? 

Parshat Vayeitzei 
1. From Birth  
Parshat Vayeishev [skip parshat Vayishlach] 
2. When his father gives him the coat of many colors  
3. During His Youth When Yosef Dreams  
4. In the Pit 
5. In Beit Potiphar 
6. In Prison as a dream interpreter 
Parshat Miketz 
7. When he is appointed Paroh’s viceroy, Paroh’s dreams come true and he is 

successful 
8. When his brothers come 
Parshat Vayigash 
9. When he sees Benjamin 
10. When his brothers do teshuva 
11. After he reveals himself 
Parshat Vayechi 
12. When he goes back to Israel to bury his father Jacob/Yisrael and passes by the pit 

 

VII. Reflection Points and Inflection Points 
 

י ה'  ֵ֥ ד  סְּ ַֽ נ֗וּ חַּ בּוֹנְּ תְּ יִּ לֶה וְְּ֝ ֵ֑ ־א  מׇר  שְּ יִּ ם וְּ ־חָכֵָ֥ י   1. תהלים ק"ז:מ"ג )מג( מִּ
1.Tehillim 107:43 Whoever is wise, let him observe these things, and let them consider the kindnesses 
of Hashem. 
 

2. R. Moshe Yitzchak Ashkenazi (1821-1898, Italy) 

הואיל משה תהלים ק"ז:מ"ג  וישמר – מלשון ואביו שמר את הדבר )פרשת וישב( ויעקב ראה והבין שאחי יוסף  
 מקנאים בו וע"כ שלחו להם כעבד לשאול בשלומם, א"כ וישמר ישים לב ויבין, והראיה ויתבוננו שאחריו 


